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SINOPSIS 

T · s i s in i a da L; 11 bo r tu iuan mo nqk i i s ec e r a khususnya peranan 

~.-.Jan i t ~' e r <:' n i P 1· tu i d" 1 m r- e m ban ~l u n n k o rn u n i ti di P r k amp u n g an 

P lugi Peninjauan yang selanjutnya juga akan didalami dalam 

mengaitkan hubungan di antara peranan wanita Serani Portugis 

dengan aspek etnisiti. Latihan ilmiah ini terdiri dari enam bab. 

Dalam bab pertama, satu pendahuluan akan dikeutarakan bagi 

menjelaskan tujuan serta skop kajian latihan ilmiah ini. Selain 

itu, metodologi juga akan disampaikan dan diiringi oleh masalah 

rn salah kajian ..., -ma k e r j a+ke r j a penyelidik n dilakukan. Satu 

''":·,rn ua t.e La h di dakan 

ba i memo mudahk n pcmah m 11 a t i han i Lrn i h ini. 

De L m b · b kodu , s tu pengenal n k · n dibe ri kan te r ha dap 

Perkampungan Portugis dari segi sejarah dan masa kini. Keadaan 

keadaan sosio--ekonomi pada masa kini akan dikeutarakan untuk 

memberi satu latarbelakang bagi pembentangan pelbagai aspek dalam 

bab-bab yang seterusnya. Peninjauan aspek-aspek sosio-ekonomi di 

sini adalah penting kerana ia akan merupakan garis panduan kepada 

perbincangan topik etnisiti secara mendalam. 
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Bab tiga akan ditumpukan kopada topik peranan wanita secara 

dorne s tik da n jug.. d · Lam pomb an urian ckon m i komuni ti me r e k a . 

Wujud oe r huburiqan y ng ke t t i an t kodu a+dua aspek ini ke r ana 

~--i..:l·upun k um ~--i.: n i t..) Se;r, ni Po tug·c· dilihat sebaga· lebih 

berdedik·~~ dal·m pekerjaan d mectik, namun mereka juga giat 

dalam aktiviti eko1omi yang dianggap suatu kegem ran dalam masa 

lapang. 

Dalam baba keempat, perbincangan tentang pendidikan dan 

aktiviti-aktiviti sosial kaum wanita Serani Portugis akan 

dihuraikan. Ia akan menunjukkan sejauhmana ·kaum wani ta tel ah 

melibatkan diri ke dalam ak t i v i t i sosial dan juga setakat mana 

pend:idik n rnemaink n p8ranan yr p r t · ng de lam ke h i dup an rae r ek a , 

B · b I<.'· l i ma k n rnnmb · t urnpuan kh kep · da pembentangan 

"'O I ot n i s i t i.. A .:1·1 p nt i n untuk melib tk n semua aspek 

berkaitan dengan etni2iti, bermula dari perbincangan rupa bentuk 

fizikal kepada corak interaksi sosial. Peranan wanita akan 

terdiri daripada sebahagian bab ini untuk meninjau aspek-aspek 

obligasi dan tanggungjawab dalam menanam nilai-nilai budaya dan 

identiti Serani Portugis ke dalam komuniti mereka. 

Bab keenam adalah kesimpulan yang dibuat hasil daripada 

keseluruhan penyelidikan. Bab ini akan menyimpulkan peranan 

(vi) 
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wanita secara keseluruhannya da am pembangunan Perkampungan 

Portugis. Selain itu, ~u tu keoimpul·n tent ng masalah-masalah 

yang be r kai t dengan ;.~¢:p-k t11' s i t i p e r k arnpu riqa n komuniti i n i jug-:~ 

ak an di- mp· i ka: 8 b i n i ·ug-i rne r p ak n ca tu saluran bag· kaum 

Sercni P rtu i· untuk menge ua kan r.endapaL serta harapan semoga 

m sal h-mcsal~h mereka dapat menarik perhatian orang ramai s·rta 

pihak-pihak berkuasa yang berkenaan supaya pertolongan akan 

dihulurkan. 

(vii) 

' 

Univ
ers

ity
 of

 M
ala

ya



KAN DUNGAN 

Ha Larnat 

PENGHARGAAN I- I I I 

DEDIKASI IV 

SIN 0 PS IS V-V I I 

KAN DUNGAN VI I I-X 

SENARAI KANDUNGAN GAMBAR XI 

LAMPI RAN PETA XI I 

BAB I PENGENALAN 1-16 

1.1 SKOP KAJIAN 2 

1.2 TEMPAT KAJIAN 7 

1. 3 METODOLO I 9 

1.4 M(.) (.]L(.]H KA IAN 13 

BAB II P RKAMPUNGAN PORTUGIS: SEJARAH 
PERKEMBANGAN DAN MASA KINI 17-38 

2.1 A AL USUL PERKAMPUNGAN PORTUGIS 17 

2.2 PERKAMPUNGAN PORTUGIS: MASA KINI 20 

2.2.l 
2.2.2 
2.2.3 
2.2.4 
2.2.5 
2.2.6 
2.2.7 
2.2.8 
2.2.9 

Dernografi 
Pekerjaan 
Pendapatan 
Pendidikan 
Bahasa Pertuturan 
Pengamalan Agama 
Budaya Perayaan 
Struktur Pentadbiran 
Taraf Hidup 

20 
21 
23 
25 
27 
28 
29 
32 
33 

2 · 3 RUMUSAN 35 

(viii) 

Univ
ers

ity
 of

 M
ala

ya



BAB III PERANAN WANITA DALAM AKTIVITI-AKTIVITI 
DOMESTIK DAN EKONOMI 39-65 

3. 1. PENGENALt"ll~ 39 

3. 2 Af<TJVIT -f"lK r IV! r D 11V'T1 K ,,t:(Jf"l .:d'II 
DOMr.i IN f<AUM W()N IT A •.•....•........•....•....•. 40 

3. 2 . L l'lu t, n m i D 1 m H · 1 Rurnah tang9a 48 

3.3 PERANAN WANITA DALAM AKTIVITI EKONOMI 51 

3.3.l Aktiviti-Aktiviti Ekonomi Tu run 
Temurun 54 

3.3.2 Aktiviti-Aktiviti Ekonomi Kornersial 57 
3.3.3 Aktiviti-Aktiviti Ekonomi Lain 61. 

,3. 4 RUMUSAN 62 

BAB IV AKTIVITI-AKTIVITI SOSIAL DAN PENDIDIKAN 66-86 

4. 1 PENGENALAN 66 

4.2 PERANAN WANITA DALAM AKTIVITI-AKTIVITI 
0IAL 67 

-1.2.1 
4.2.2 
.::1.2.3 
11. 2. 4 
4. 2. 

.bu- bu K1·i<-:.Li.An 
he . sina t i 
i tu r. · 

67 
71 
72 
73 
7.::1 

4.3 PERANAN WANITA DALAM AKTIVITI-AKTIVITI 
PEND ID I KAN 76 

4.3.1 Klas Murid-Murid Lembap 81 

4. 4 RUMUSAN 84 

BAB V ETNISITI, BUDAYA DAN BAHASA 87-116 

5. 1 PENGENALAN 87 

5.2 ETNISITI 87 

5.2.l Coral Interaksi di Peringkat 
Lok·l dan Supra Lokal 91 

5.2.2 Perk hwinan-Perkahwinan Campur 95 

(ix) 

' 

Univ
ers

ity
 of

 M
ala

ya



c.2.3 Kepentingan Ag, ma 103 

5.3 

5.4 

CORAK KEBUDAYAAN DAN I Cl AYAAN 104 

5.3.1 Bu y f< h i dup a n Kok l u a rqa a n 109 

BAHA A 111 

UMU-. AN 11 r; 

BAB VI KESIMPULAN 117-130 

LA~PIRAN GAMBARAJAH 131-140 

BIBLIOGRAFI 

Bahan-Bahan Yang Diterbitkan 141 

Bahan-Bahan Yang Tidak Diterbitkan 143 

(x) 

Univ
ers

ity
 of

 M
ala

ya



Gambar 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

KANDUNGAN GAMBAR 

1 ~ua_ na Pe r karnpunqa: P rtuoi'· 

2 n to h R 1 m ah P k: in p u 1 <Jan I o r: tu ~ · s 

ebu · h rum· h k .~da · m · k arie n kepunya n "'erani 
I· r tuc · ..:- 

Suaaana bilik m kanan 

5 Conteh sebuah bilik tetamu 

6 Suasana bilik tetamu dengan gambar-gambar suci 
di dinding 

7 Pantai Selat Melaka 

8 Tempat perhimpunan kaum Nelayan 

9 Kegiatan ekonomi membuat karing-karing 

Ikan T:irnah 

er au-ger g · u _L:llam p ·~>J·tan 

h d·tumbuk 

Po r h i rnp in· 1 

Lauk m n ga m ak yan_ dijeruk 

Kanak-kanak Tabika 

Acara Perayaan hari Belia 1993 

Pengantin Baru Tradisional 

Sampan nelayan dihias untuk Pesta San Pedro 

Pencucurian sampan nelayan pada hari Pesta San 
Pedro 

(xi) 

' 

Halaman 

131 

131 

132 

132 

133 

133 

134 

134 

135 

135 

136 

136 

137 

137 

138 

138 

139 

139 

140 Univ
ers

ity
 of

 M
ala

ya



Malacca Town (n c co scale) 

K y: 
I. TranqucrJh Mo;quc 
:. Ci1y ro'' 
j, •A Fnrnos •. ind Sanungo GJ10 
.:. St. Pauts Church 
5. :Vlulacca·, • Rea Square» 
~. The .. scaornu·:~· 
7. :vtataco Mu~um 
8. Chnst Churcn 

Peta 2 

Lakaran Perkampungan 

Po~tugis (~o.16 Peta 1) 

yang dibesarkan tanpa 

rnengikut skil. 

9 Churcn vi $1 Frlnc1 Xl»cr 
10, Cheng Hoon Teng Tempie 
t l. Bu"r Cin 
1 l. Pen~1 Rut• 
IJ .. Errmda ,10 Rosano- 
1.:. Sr. p,.~r's Church 
!5. Buk.r ?io1c or 51. Jonn·s Hill 
16. The Portuguese Sc~l!cmenr 

LOT422 
1962 

K-umro.uih 
tw~.h: 

LOT NO 248: LOT NO 28809-49) 

I.._ --11 I 
PERKAMPUNGAN PORTIJG.[S 

B 
LOT NO 287(1949) 

(XII) 

Univ
ers

ity
 of

 M
ala

ya



BAB I 

PENGENALAN 

S ya mat b· syukur ker na dapat menjalani kerja lapangan di 

Perkampungan Portugis, Melaka. Peluang ini adalah dijalin 

melalui seorang sahabat karib saya yang berasal dari perkampungan 

tersebut. Dalam jangka masa tiga tahun persahabatan kami, saya 

telah mengadakan lawatan yang kerap ke perkampungan kawan saya. 

Walaupun pada masa i tu, peranan yang dimainkan oleh saya adalah 

sebagai seorang kawan karib sahaja, namun s aya percaya bahawa 

lawa tan- lawa tan te rsebu t tel ah sediki t sebanyaknya menyebabkan 

saya terjerumus ke dalam komuniti mereka. 

Sel n d rip d pe uang keemas an ini, s aya juga telah 

diin°p·r o h faktor keun"k n bud ya komuniti Serani Portugis. 

Walaupun telah hampir lima abad sejak golongan minoriti ini 

pertama sekali menjejak kaki di bumi Malaysia, namun saya kurang 

Pas ti bahawa mereka akan dapat menerusi abad-abad yang 

seterusnya. Hakikat ini adalah disedari melalui tingkat 

Pemodenan dan kadar perkahwinan campur yang kian menaik. Oleh 

sebab itulah, saya telah menetapkan tajuk tesis ini sebagai 

"Perkampungan Portugis: S.atu Tinjauan ke Atas Etnisiti dan Pera 

nan Wanita". Ini adalah kerana saya yak in bahawa wani ta di 

Perkampunga Portugis memainkan suatu peranan yang amat penting 

dal m mem stikan penerusan kebudayaan komuniti ini supaya identi 

t" d n etnisiti mereka dapat dikekalkan. 
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1.1 SKOP KAJIAN 

Daripada r'u ju kan lep s, saya mendapati ada beberapa tesis 

yang telah dibuat ke f komunit" Serani Portugis. Chan Kok Eng 

(1969) d 1 m tesi s a j na be u yang bertajuk "A Study in the 

Soci 1 G o r ph · 1 f the M lacca Portuguese Eurasians" tel ah 

membincangkan ci ri-ci ri rumahtangga seperti fungsi rumahtangga 

dalam ekonomi dan sosial. Beliau juga menyebut hal-hal 

organisasi sosial dalam sesebuah keluarga dan ini telah dikaitkan 

dengan autonomi dan tanggungjawab yang d i p i ku I oleh seseorang 

ahli keluarga. Selain itu, Chan juga telah membincang tentang 

perkahwinan campur di kalangan wanita Serani Portugis yang mana 

ia telah secara tidak langsung menimbulkan perbincangan tentang 

perubahan dalam mobiliti sosi 1. 

Te s i s H s h i m H-j· Ha r-un (1976) y ng bertajuk "Racial 

Marginal· ty in W t M l ys ·. - t'he Ca e of Portuguese Eurasians 

of the Portuguese Settlement, Malacca", juga tel ah membi ncang 

hal-hal mengenai sistem kekeluargaan asas, pekerjaan, penghidupan 

dan juga agama yang diamalkan oleh kaum Serani Portugis. Tong 

Chek Buay (1987) dalam tesisnya bertajuk "The Socio-Economic 

Condition of the Portuguese Eurasians in the Portuguese 

Settlement, Melaka" telah meninjau hal-hal yang berkaitan dengan 

perbezaan sosial dan ekonomi di dalam sesebuah kekeluargaan. 

Pendidikan juga telah dikeutarakan dan ia telah dikaitkan dengan 

pelbagai pekerjaan yang dijawat oleh komuniti tersebut. 

S 1 in daripada tesis-tesis di atas, saya juga telah merujuk 

kep da sebu h buku lain yang menyentuh hal etnisiti. C.H. Crabb 
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( 1960) da lam bu ku nya M?J9.Y.?i.9.'.§ l;;.L.JC9?.t9n A.n. QPJ.n.:i,9.n. t e 1 ah 

membincangkan isu-isu etnisiti dari segi 

Beliau 

masalah 

mendalami menidentifikasik n dir· · a i tu ... v r 0\ ~ i..~ nt. .... m.. 
masalah-m ~ 1 h y ng dih dapi ol h 

penerim n m r k · o l e h tnik-etnik 

kaum minoriti dari segi 

lain dan juga masalah 

pembentukan satu kelompok etnik yang unik. Di sini, seal 

perkahwinan campur juga telah ditinjau dan dikatakan adalah salah 

satu punca masalah etnisiti di dalam interaksi kumpulan. Wal au 

bagaimanapun, buku ini hanya akan dirujuk sebagai panduan dalam 

tesis saya kerana konsep l;.VC9..?i.9.n yang di def inasikan oleh Crabb 

adalah hasil daripada perkahwinan campur di antara pelbagai 

golongan etnik yang wujud di Malaysia dan Singapura. Kaum Serani 

.Portugis hanya merupakan sebahagian kecil daripada topik-topik 

yang dibin angkan. 

Oleh k r na t rdap t b h n-b han y ng terhad dalam topik 

yang mengu tam k n per n n wani ta Serani Portugis serta etnisi ti 

secara khususnya di Perkampungan Portugis, Melaka, maka saya 

bercadang hendak rnencakupi bidang i~i dalam tesis saya. 

Skop kajian saya secara asasnya akan melibatkan pernbangunan 

terkini peranan wani ta dalam komuni ti Perkarnpungan Portugis di 

Mel aka. Wal au bagairnanapun, saya juga telah rnengurnpul bahan 

bahan yang mencukupi bagi jangka masa yang lebih awal. Se lain 

daripada demograf i, sejarah dan pembekalan suatu gambaran yang 

umum mengenai komuni ti tersebut, saya juga akan membincangkan 

secara khususnya sumbangan peranan wanita secara sosial, ekonomi 

dan ktiviti-aktiviti domestik mereka terhadap sistem 

k k lu rg an dan kornuniti Serani Portugis. 

3 
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Saya ingin mengasaskan tumpuan kajian saya kepada pendapat 

Rosemary Ridd (1979 : 190) bahawa sebahagian besar kajian antro- 

pologi terhadap c ri-ciri sebu h masyarakat kebanyakannya 

adalah berdasarkan inform ~i-·nformasi daripada kaum lelaki 

seb·g i responden ut m ; d n juga bahawa informasi-informasi 

wanita adalah sukar dijustifikasikan dan mereka sering dilihat 

sebagai mengongsi pandangan yang sama dengan suami, ayah ataupun 

abang me reka. Ridd juga mengatakan bahawa wani ta telah dike- 

luarkan daripada fokus dan kadangkala hanya dilayan sebagai 

sesuatu objek perhatian melalui kaum lelaki dan jarang dilihat 

sebagai satu objek dalam hak mereka sendiri. Daripada konsep 

inilah, saya ingin mengubah pandangan tersebut untuk menunjukkan 

bahawa kaum wanita di Perkampungan Portugis telah dan juga boleh 

mew k"li komuni i m k s . - ndi · ny t - np merujuk kepada 

kaurn lelaki. Dal m sp kin , s ya ingin memberi keutamaan dalam 

peninj u n p rub h n per nan wanita dan juga status mereka seba- 

gai akibat pembangunan dan pemodenan yang telah mernbawa perubahan 

nilai kepada perkernbangan kornuniti ini. 

Sela in daripada menghu raikan bagaimana kaum wani ta telah 

mengekalkan kedudukan mereka secara dorninan melalui au tori tinya 

dalam hal-ehwal rumak tangga, say a juga i ngi n menun jukkan bagaima 

na kaum wanita telah bertransformasi daripada nilai-nilai tradi 

sionalnya ke dalam arus pernba nqu'nan kornuni ti mereka pada hari 

ini. Ini adalah wajar kerana walaupun adalah rnasih benar bahawa 

kaum wani ta Se rani Portugis ja rang sekal i . meninggalkan halarnan 
• 

rum t1 mereka, tetapi akhir-akhir ini, kelihatan mula wujudnya 

P n lib t n y ng ketara dalam aktiviti-aktiviti tertentu. Wal au 
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bagaimanapun, pekerjaan yang diwujudkan bagi wanita untuk mene 

pati permintaan pembangunan telah memberi pendapatan dan status 

yang rendah kep da m r ek a , ni seca a tidak langsung tel ah 

menindaskan l i per n n w n"t tersebut yang sekian lama berasa 

k u r a n g e k p u n tu I< b ·· r i n g d a l am jaw a tan t e r t e n tu a k i b a t k et i - 

d. k s empu rnaan pendidi kan dan kemahi ran. 1 Oleh i tu pengl iba tan 

kaum wanita Serani Portugis dalam aktiviti-aktiviti sosial telah 

secara tidak langsung memberikan satu kesan yang positif ke atas 

status me reka. Bahkan ia juga dalam keadaan te rtentu, tel ah 

membawa kebebasan pergantungan di mana mereka kini menerima 

pendapatan sebagai individu dan sanggup menyara hidup sendiri. 

Dengan berlatar-belakangkan 

rnelihat f ktor p ny rta n w nit 

keadaan di atas, saya ingin 

dal m pembuatan keputusan. Ini 

melibatk r p r kon s i s n utonomi y ng relatif yang dipegang oleh 

mereka eb g i sebah gian d r·pada unit sumbangan keluarga. 

Dengan demikian, aspek-aspek seperti organisasi pekerjaan, 

kebajikan kekeluargaan dan juga obligasi dan tanggungjawab akan 

dibincangkan. Lantaran itu, penglibatan wanita dalam kebajikan 

sosial dan ekonomi di luar rumahtangga juga akan didalami sebagai 

simbol identi ti yang dipaparkan oleh kaum wani ta Serani 

Portugis.2 

Dari aspek etnisiti pula, secara spesifiknya, saya ingin 

membincang corak interaksi yang wujud. Dengan ini, saya ingin 

mencari kesempatan di sini untuk menjelaskan secara ringkas 

konsep Serani Portugis yang telahpun dan akan digunakan dengan 

me uas dal m b b-bab yang seterusnya .. Sebenarnya, konsep Serani 
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Portugis adalah interpretasi langsung daripada versi Bahasa 

Inggeris iai tu P9..tt\.J9\.J.~$~. E,:q_r9§.:i,90. Bagi penduduk-penduduk 

Perkampungan Portugis di Mel k, merek berasa lebih senang jika 

di tegur s eb gai M. J .. Y.C-: ... ~ .... n. P9 .... 't..t.,J.91,,J.~§~. ,!;1,..1 .. f.9.'.'.:'.i.9. . .0. secara keseluruhan 

dan t ep a tny · . Ini dal · h kerana rnenurut mereka, M~J.?.Y§.i .. 90. meng- 

gambarkan kewarganegaraan, P9.r.t..qgq~§..~ menggambarkan etnisi ti dan 

.E.:.~1 . .r..9..$.:\90 membe ri er ti bahawa me reka ada lah hasi 1 da ripada 

perkahwinan campur. Walau bagaimanapun, hal ini akan lebih 

didalami dalam bab lima berkenaan dengan etnisiti. 

Saya tidak akan hanya berputar dalam lingkungan cara golon 

gan etnik ini melihat diri sendiri sebagai satu etnisiti yang 

unik ataupun corak pergaulan di kalangan mereka sendiri, bahkan 

say a akan memperluaskan skop kajian untuk rneliputi interaksi 

sosial d' peringk t SU -1 ~< 3 y n melibatkan interaksi 

antara ind'v· u dar ju s c berke ompok. Ini adalah penting 

bagi menunjukk n ma ah yang d'hadapi oleh kaum Serani Portugis 

dalam menyesuai dan melibatkan diri ke dalam kumpulan etnik yang 

lain. Dengan demikian, akan kelihatan wujudnya perubahan pada 

identiti di dalam komuniti tersebut sebagai akibat kepada penga 

r un Yang be r t e r us an daripada kumpulan etnik yang lebih besar. 

Konsep akulturasi idalah sesuai untuk kegunaannya dalam konteks 

ini kerana ia rnemberi makna bahawa wujudnya perubahan dalam kebu 

dayaan sesuatu komuniti sebagai akibat daripada pengaruh unsur 

unsur kebudayaan sesuatu komuniti yang lain ataupun sebaliknya. 

Dengan demikian, saya akan merujuk kepada konsep akulturasi 

sepertim na 

(1988: 2)4 

Y ng didefinasikan oleh Dr. Tan Chee Seng 

dan John W. Berry (1980: 11).5 
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Oleh kerana kajian etnisiti saya melibatkan aspek identiti, 

maka saya tidak akcn ari da lpada membincangkan tiga unsur 

pent i ng i a i tu bud ya, '~gam,. d 1 baha~;a. I nl ada lah ke ran a s eb a- 

rang perubah n y · n b r l · ku ks t s ket:i£ia-tiga unsur ini akan 

men i rn bu 11·<. ·. n k e s · n kc- .: t , s i de n t i t i s es e o r n g Se ran i Po r tug u es e . 

Selain itu, saya juga kn memperihalkan aspek perkahwinan campur 

yang berlaku di kalangan Serani Portugis dengan kaum etnik yang 

lain. Ini adalah perlu untuk menggambarkan perbezaan di antara 

golongan etnik lain yang dipilih dan melihat bagaimana unsur 

unsur budaya diserap ke dalam keluarga perkahwinan campur. 

Dal am 1 ingkungan perbincangan etnisi ti, saya juga akan 

rneninjau usaha wanita dalam pengekalan imej-imej budaya 

memandangk n pr n n merekr yen be ·tu 

o i·li~ id m k mun·t· -r n P 

ketara sebagai agen 

Oleh sebab itulah, 

t op i k p ~ r n n w. n · t k n sebelum topik etnisi ti 

supaya dapat mewujudk n kesinambungan dalam pemahaman. 

1.2 TEMPAT KAJIAN 

Perkampungan Portugis terletak di Ujong Pasir, iai tu salah 

satu daerah di Melaka Tengah. Tempat ini adalah kira-kira lima 

kilometer daripada pusat bandar. Terdapat sebuah lagi penernpatan 

kaurn Serani Portugis di daerah Bandar Hilir yang dikenali sebagai 

Praya L.ane. Kaum Serani Portugis yang lain juga didapati di 

kawasan s epe r t i Tr s nquerah, Batu Berendam, Bukit Baru dan Air 

I< r h, et pi bil ngan kekeluargaan adalah t:idak lebih daripada 

epuluh unit d lcm setiap kawasan. 
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Saya lebih mengutamakan kajian saya di Perkampungan Portugis 

daripada yang lain kerana komuniti ini masih banyak mengekalkan 

unsur-unsur a s I i nya . Mereka ini me r up kan pendatang-pendatang 

lewat darip da perk mpung n di Praya Lane yang kini t e Lah giat 

di kultura·ikcn oleh bud y -budaya lain akibat perkahwinan campur 

yang berleluasa. 

Sebaik sahaja menjejak ke dalam Perkampungan Portugis, 

terdapat empat baris rumah campuran papan dan batu-bata di 

sebelah kiri dan kanan. Tiap baris terdapat lebih kurang sepuluh 

unit rumah. Walaupun Perkampungan ini dikonsepsikan sebagai 

miskin, namun terdapat rumah-rumah yang mewah dan ada di 

antaranya bertingkat dua. Kira-kira empat-puluh peratus daripada 

rumah-rumah ini tel h dibin s ernu l.a yang mana biasanya, sebuah 

bilik y ng et ng h ·iz rum·h sal didirikan berdampingan 

denganny b gi men mpung hl. k lu rga yang kian bertambah. 

Selepas kawasan rumah ini, terdapat sebuah sekolah menengah 

Kristian di sebelah kiri dan sederet kedai makanan di tepinya, 

iai tu di s i s i Selat Mel aka yang terkenal. Di sebelah kanan 

adalah satu pusat hiburan yang dinamakan Portuguese Square atau 

Medan Portugis di mana pertunjukan tarian tradisional Portugis 

dilangsungkan pada setiap Sabtu malam. Dari sini, juga boleh 

didapati pelbagai jenis hidangan makanan Portugis dengan ramuan 

ramuan yang asal. Satu daripada siknifikasi tempat ini adalah 

jambatan nelayan yang panjang yang sentiasa mencabar pelawat 

P 1 w t untuk berjalan ke penghujungnya. Di antara kedua-dua 

b ngunan s kolah dan pusat hiburan, terdapat sebuah pentas yang 
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kecil diletakkan atas landasan tempat letak kenderaan pelawat. 

Di sinilah acara-acara yang istimewa seperti pertandingan ratu 

cantik, pertandingan lukisan dan juga la'n-lain perayaan penting 

dijalankan. D · s mp ng i tu, te r dapa t lagi sebuah tadi ka yang 

kecil di bah gin bel k 1 g pusat Medan Portugis tersebut. 

Selain daripada diskripsi di atas, terdapat unit-unit flat 

yang didi ri kan khusus u ntuk menampu ng pe rtambahan kaum Se rani 

Portugis tetapi telah kini diduduki oleh kaum Melayu. Ianya 

terletak di depan barisan pertama r utna h+r urnah di sebelah kiri. 

Di samping itu, terdapat lagi kira-kira 10 unit rumah di 

penghujung sekolah menengah yang disebutkan tadi. Walaupun 

dikatakan kawasan ini adalah kepunyaan kaum Serani Portugis, 

namun wujud kawasan perumahan pemilikan kerajaan yang didirikan 

di bahagian b k n k l h u t , 

1.3 METODOLOGI 

Saya telah memulakan kerja lapangan pada pertengahan bulan 

April 1993. Sepanjang masa kerja lapangan, saya telah menginap 

dengan keluarga saudara kawan saya yang juga seorang Serani 

Portugis tetapi menduduki kawasan di luar perkampungan Portugis 

iai tu di Ujong Pasi r . Kekurangan kesempatan untuk menginap di 

rumah Kawan saya di dalam perkampungan tersebut adalah disebabkan 
• 

keluarganya telah berpindah ke Kuala Lumpur selama tiga bulan 

atas hal peribadi. Walau bagaimanapun, saya telah menerima 

banyak b ntuan daripada saudara-mara kawan saya yang telah 

membentukkan perhubungan untuk saya dengan ahli-ahli Serqni 

Po tu is yang dirasa dapat membantu dalam kajian saya. Tambahan 
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pula, keluarga saudara kawan saya juga telah membekalkan banyak 

bahan-bahan rujukan seperti dokumen-dokumen, artikel-artikel dan 

potongan surat khab r y ng d·hulu dikumpulkan semasa mereka 

bergiat di dalam aktiviti pemb ngunan komuniti tersebut. Oleh 

sebab itu, y tel h m m·lih mereka sebagai informan utama sebab 

mereka telah banyak memberi tunjuk ajar dalam strategi-strategi 

untuk mendekati komuniti Serani Portugis. 

Dalam ker ja lapangan selama dua bulan di Perkampungan 

Portugis, walaupun saya tel ah dibekalkan dengan banyak sumber 

sumber yang berbagai, namun kebanyakan data-data adalah hasil 

daripada temuduga-t~muduga dengan responden. Saya menganggap 

diri sebagai pengkaji pengikut serta kerana walaupun tidak 

menduduki kawasan p rkampung n Portugis, saya telahpun 

mengunjung · ke ,.. n s e t i p h r i , bahkan saya tel ah mengambil 

peluang untuk menginap s eh ri dua di rumah keluarga kawan saya 

setiap kali mereka kembali untuk sementara dari Kuala Lumpur. 

Walaupun saya pernah mendekati komuni ti ini sejak tiga tahun 

lalu, namun masih wujudnya perasaan ketidaksenangan pada 

peringkat awal kajian kerana lawatan-lawatan dahulu adalah terhad 

kepada keluarga dan saudara-mara kawan karib saya sahaja. Jangka 

masa awal ini adalah peringkat masa di mana saya terpaksa 

menjalin perhubungan dengan penghuni-penghuni Perkampungan 

Portugis ini. Sebaik sahaja mereka telah membiasakan diri dengan 

kedatangan saya yang kerap i tu, maka saya menjadi lebih berani 

dalam peneguran dengan mereka. 

Dalam minggu yang pertama, saya telah menggunakan cara 

10 

Univ
ers

ity
 of

 M
ala

ya



perbualan tanpa tujuan-tujuan yang khusus dengan pekedai-pekedai 

makanan dan nelayan. Kadangkala pula, saya akan cuba menyelitkan 

motif dan ke i nq i nar. s aya itu. Selepas d pat memastikan mereka 

dalam hal ini, maka s Y· mul membuat pertanyaan-pertanyaan yang 

lebih khu s u ten tang peranan w ni ta dan juga interaksi dengan 

etnik-etnik lain sebagai permulaan kepada topik etnisiti. Mereka 

yang sentiasa berbual-bual dengan saya ini merupakan satu 

golongan responden yang informatif kerana telah membekalkan satu 

rangka yang umum terhadap komuniti mereka. 

Di samping itu, saya juga telah menemuduga sebilangan dua 

puluh keluarga tentang bahasa pertuturan, tingkat pendidikan, 

pendapatan, pekerjaan, agama, unsur dan bilangan anak dalam 

sesuatu keluarga. Dalam usaha mendapatkan informasi yang lebih 

tepat, s y m mint· b ntu n d r i.p de: k lu rgc-kelu rga tersebut 

untuk memperk nalkan hl"- hli keluarga lain yang duduk di 

Perkampung n tercebut tetapi tidak dalam rumah yang sama. 

Temuduga-temuduga secara formal telah dijalankan dengan 

dipandu oleh soalan-soalan yang disediakan terdahulu berdasarkan 

pengetahuan responden tertentu. Contohnya, jika menemuduga 

seorang wani ta yang giat di dalam aktivi ti kebajikan sosial, 

maka soalan akan dibentuk supaya berkait dengan bidang tersebut. 

Kaedah ini adalah diperlukan kerana hanya wanita-wanita yang 

aktif ini dapat memberi keterangan yang tepat kerana mereka bukan 

sahaja berpengalaman di dalam kemahiran kepimpinan, bahkan 

kebanyakan daripada mereka telah melalui pendidikan formal yang 

sempurna. 

k r n i s 

Soalan-soalan yang dibentuk adalah bercorak Q~~n~e~g~g 

memberikan saya penuh fleksibiliti untuk mendalami 
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topik-topik tertentu. 

kebanyakan daripada 

kaum wanita dan ju 

Di samping itu, saya juga telah menyertai 

aktiviti-aktiviti yang dilangsungkan oleh 

mengunjung ke tempat di mana aktivi ti 

ekonomi dijalankan demi untuk memahami secara lebih mendalam 

tentang penglibat·n merek . 

Untuk memastikan bahawa tiada butir-butiran telah dicicir 

kan, saya sentiasa menggunakan pita rakaman radio dalam temuduga 

secara soalan berstruktur ataupun dalam perbualan-perbualan. 

Cara ini bukan sahaja tidak menimbulkan kesangsian dan ketidak 

senangan di kalangan responden-responden saya, bahkan mereka 

bersikap begitu menggalakkan sehingga telah meningkatkan 

kemudahan dan kejituan maklumat yang dikehendaki oleh saya. 

Selain drip d ke r j s 1 p-ng n d' P rk mpungan Portugis, 

saya juga telah m ngunjung ke gereja St. Peter untuk mendapatkan 

rekod t ntang perk· hwinan campur kaum Serani Portugis. Adakala 

nya, saya mengikuti responden-responden yang bersembahyang di 

gereja St. Peter dan St. Francis Xavier pada penghujung minggu 

untuk menyaksikan pergaulan dan interaksi di peringkat supra 

lokal. Say a juga tel ah menghadi ri maj 1 is pe rkahwi nan, upacara 

upacara penyembahan Tuhan, kelas-kelas pemujaan Tuhan dan lain 

lain bentuk perayaan. Saya juga telah pergi ke Pejabat Daerah 

untuk mendapatkan banci Perkampungan Portugis tersebut. 

Bagi meningkatkan pemahaman pembaca-pembaca, saya telah 

berusaha mengambil gambar-gambar yang berkai t dengan aktivi ti 

k ti vi ti dan ke h i dup a n di pe rkampu ngan te rsebu t. Say a pe rcaya 

h w cara ini adalah terbaik untuk memperkukuhkan diskripsi- 
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diskripsi yang disampaikan dalam tesis ini. 

1.4 MASALAH KAJIAN 

Sem kerj lap ngan dilangsungkan, 

masalah dalam mendapatkan maklumat yang tepat. 

say a menghadapi 

Ini adalah kerana 

kebanyakan daripada kaum wanita Serani Portugis itu masih bersi 

kap ama t r.~?.~.r.vsi dalam pe rbualan me reka. B iasanya apabi la soa 

lan-soalan ditujukan, saya akan mendapat jawapan yang samada 

tidak menepati soalan ataupun yang kurang memuaskan dari segi 

intinya. Walaupun saya telah menggunakan percakapan-percakapan 

yang lebih mudah difahami dan soalan-soalan yang kurang bersifat 

teknikal memandangkan t raf pendidikan yang sederhana di kalangan 

responden- r ponden, ne mun say mendap ti bahawa mereka sering 

ters lah f ham p Y n ol h s ya. Ini adalah kerana 

keb nyak n m merek 

daripada yang dit ny. 

mencer"t ken perkara-perkara yang lain 

Biasanya, mereka yang suka berbual-bual 

itu sering menceritakan hal mengenai saudara-mara yang bermastau 

tin atau bekerja di tempat lain seperti Kuala Lumpur atau Singa 

pura. 

Saya juga telah menghadapi masalah komunikasi dari segi 

bahasa apabila menernuduga dengan golongan wanita yang lebih tua 

kerana mereka kurang faham bahasa Inggeris dan bahasa Malaysia. 

Perkara ini wujud bukan sahaja disebabkan kekurangan pendidikan 

yang sempurna, bahkan kebanyakan golongan generasi tua ini telah 

m rnbiasakan diri dalam pertuturan bahasa Portugis d i kalangan 

m r ka sendiri menyebabkan mereka tercirir dalam bahasa Inggeris 
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dan bahasa-bahasa lain. Oleh sebab i tu, saya bimbang mungkin 

akan wujud kesalahan dalam interpretasi makna kerana kadangkala 

anak-anak mereka yang akan menjawab soalan-soalan yang dikeutara 

kan, terutam nya bila ibu mereka kurang pasti tentang'soalan yang 

ditanya d n terpaksa bergantung kepada penjelasan daripada anak 

anak melalui bahasa Portugis. Akibatnya, saya khuatir bahawa apa 

yang disampaikan oleh mereka mungkin bukan apa yang dikehendaki 

oleh saya, lebih-lebih lagi disebabkan anak-anak mereka bukan 

daripada target kumpulan responden saya dan mungkin memberi 

jawapan berdasarkan apa yang dirasakan betul. 

Sela in i tu, 

bantuan daripada 

saya juga menghadapi masalah dalam mendapa t 

penghulu perkampungan tersebut. Dalam usaha 

saya untuk mendapatkan banci terkini rnengenai Perkampungan 

Portugis, be l i au t e l ah rn n y k Pejabat Daerah untuk 

sumber tersebut pd halnya beliau patut mempunyai satu set pada 

dirinya. Mal ngnya, di Pejab t Daerah tersebut, banci yang wujud 

hanya adalah apa yang dilakukan ke atas Ujong Pasir iaitu dalam 

daerah Melaka Tengah yang mana Perkampungan Portugis itu 

diletakkan. Maka dengan ini, saya terpaksa membuat banci yang 

kasar terhadap perkampungan tersebut berdasarkan pengetahuan 

responden dan juga perangkaan daripada pemerhatian saya semasa 

menjalankan penyelidikan di situ. 

Satu lagi masalah lain yang dihadapi adalah semasa membuat 

kajian tentang interaksi antara kumpulan etnik yang lain dengan 

kaum Serani Portugis. Masalah ini wujud kerana saya kurang 

berp luang 

9 r j dan 

menyaksikan 

pada masa 

interaksi sebegini melainkan 

perayaan-perayaan tertentu. 

semasa di 

Oleh itu, 
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sebahagian besar data-data yang didapati adalah berdasarkan apa 

yang diceritakan oleh responden-responden terhadap interaksi 

mereka dengan kaum lain. Sebal"knya, maklumat tentang bagaimana 

kaum Sarani Portugis ini ditegur dan dikonsepsikan oleh etnisiti 

1 in tidak dpt dikumpulkan akibat kesuntukan masa. Maka dengan 

I n i , saya mungkin dihadap dengan data-data yang be rat sebelah 

sebab hanya dapat mengumpul maklumat daripada satu pihak sahaja. 

Berkait dengan masalah ini, saya juga dihadapi oleh masalah 

sikap sensitif para responden tentang soal perkahwinan campur di 

antara kaum Serani Portugis dengan kaum Melayu. Saya telah 

diberikan data-data yang berkontradiksi mengenai aspek akulturasi 

daripada mereka yang memerhatikan interaksi jiran tetangga yang 

berkahwin campur dengan kaum Mel yu dan juga daripada mereka yang 

send"rinya m ~puny·i k-lucrg. perk hwinan campur dengan kaum 

Melayu. 

Walaupun wujudnya masalah-masalah seperti yang disebut di 

atas, namun saya berpendapat bahawa secara keseluruhannya, 

penyel idi kan say a tel ah di jalankan dengan lanca r. Ini adalah 

kerana walaupun ada di antara responden-responden yang pada 

mulanya kelihatan segan, tetapi lama-kelamaan, mereka telah 

banyak memberi ker jasama yang secukupnya, teru tamanya bebe r apa 

orang pemimpin wanita yang begitu sabar dan murah hati dengan 

bantuan yang dihulurkan. 
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NOTAKAKI 

1. Korelaa: ant ra penc P·i n dalam pendidikan dengan pekerjaan 
mempunyai hubung n y n ku t bukan ahaja di komuniti Serani 
Portugia, b hk n i wujud d lam tempat-tempat lain sepertima 
n y·ng d'.tun·ukk n oleh J hara Yahaya (1991: 5-13) terhadap 
k um w nita di Negeri Sembilan. Hal ini ditunjukkan dalam 
kajianny antara tahun 1957-1980 di mana wujud perkembangan 
giat dalam sektor bukan pertanian dan sektor kerja kolar 
putih sebagai akibat kejayaan dalam pencapaian pendidikan 
oleh kaum wanita. 

2. Aspek penglibatan kaum wanita di luar rumahtangga adalah 
penting sepertimana yang ditunjuk oleh Elizabeth Croll (1981: 
22) bahawa wanita desa sentiasa mengaitkan diri dengan ciri 
ciri rumahtangga yang diakibatkan oleh kekurangan kesedaran 
mereka dalam keupayaan diri untuk menyumbang kepada proses 
pengeluaran yang lebih besar. Oleh itu, untuk meningkatkan 
keterlibatan wanita dalam aktiviti- aktiviti sosial, persa 
tuan-persatuan mestilah diwujudkan di luar lingkungan rumah 
tangga. 

3. Supra-lokal ad 1 h interak yang berlangsung di luar ling- 
ku ngan k w "'· n s e u tu komu 1 • t · . 

4. Menurut Dr. T n, kons-p ·n· pent"ng untuk menunjukkan bagai 
man kumpul n p nd t ng-p nd tang minoriti dan generasi 
st ruany ttl h d"ub h u "kan pengamalan tertentu. Ia juga 
menunjukk n b g imana kumpulan yang marginal telah dapat 
menyesuaikan diri kepada keadaan sosio-ekonomi sesuatu masya 
rakat yang berbilang etnik. 

5. Menurut Berry, akulturasi tidak wujud tanpa perhubungan 
dan ia adalah berkesan apabila sesuatu masyarakat mengambi 
lalih matlamat masyarakat yang satu lagi (melalui penyeran 
gan) atau mengambilalih kemahiran ataupun kepercayaan (mela 
lui pendidikan atau agama) melalui satu jangka masa yang 
panjang (melalui penempatan). 
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BAB II 

PERKAMPUNGAN PORTUGIS: 
SEJARAH PERKEMBANGAN DAN MASA KINI 

2.1 ASAL-USUL PERKAMPUNGAN PORTUGIS 

Menurut catetan sejarah, Melaka dijatuhkan ke dalam tangan 

Portugal pada tahun 1511. Pasa masa itu, oleh kerana kaum 

Portugis ini datang sebagai bujang, maka mereka berkahwin dengan 

kaum wanita tempatan. Dalam tahun yang sama, terdapat sejumlah 

dua-belas perkahwinan campur di antara orang-orang Portugal 

dengan kaum wanita Melayu dan Jawa (Bernard Sta Maria 1979c : 1). 

Selepas itu, bilangan ini bertambah dan anak-anak yang dilahirkan 

f< sum r:i rtu · ~ m r 1 iuk kep d i ti 1ah MSl.§.t:j<::;Q§. sebagai semua 

hasil perkahw·nan campur di antara kaum Portugis dengan kaum asal 

""esuatu tempat. I9P9.?'.§:l?.G. pula merupakan istilah yang khusus bagi 

merujuk kepada kelahiran anak-anak hasil daripada perkahwinan 

campur antara seorang Portugis dengan kaum tempatan Melaka. Ini 

bermakna bahawa semua M.~.? . .tl .. G.9.?. di Mel.aka adalah dikenali sebagai 

I9.P.9.?'.~.?.§l (Bernard Sta Maria: 1982, 23-24). Orang-orang tempatan 

seperti orang Jawa dan kaum Melayu yang mengahwini orang-orang 

Portugis ini seterusnya memeluk agama Kristian dan diberikan 

nama-nama Portugis. Maka secara semulajadinya, perkahwinan 

campur yang wujud dengan orang-orang Mesticos atau Topazese 

selep · s i tu tel ah disepadukan k e dalam kebudayaan Portugis se- 

hi.n g ke h ri ini. 
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f\awasan Perkampungan P i r t.uq i s ini pada asalnya adalah 

· d i pu ny a i oleh kaum M s I yu emasa penjajahan Belanda. Pada masa 

itu, kebaryakan d· rip~da ketu un n Portugis yang ditinggalkan di 

Meld<.a ad Lah k um ne l y, r di tempat-tempat seperti Bandar Hil'r 

dan Tranquerah. Dalam tahun 1930an, dalam usaha memenuh' 

pe rrn i n t aan kaum tersebut, maka pi ha k British t e Lah mewujudkan 

konsep pembentukan satu perkampungan bagi komuniti keturunan 

Portugis ini. (Pintado 1974a : 36-37) 

Dalam clek ad . yang s arna , seorang m i s i Belanda, Rev. Father 

Jules Pierre Francois dan seorang lagi misi Portugal bernama Rev. 

Father Alvado Martin Coroado telah mendapat bantuan Encik 

Heginald Cri hton d r · British Re""ident ornrn i s s i on of Melaka, 

untuk membel· ~cbid~n t·:H1 11 p · M1 n beba~ aelu· dua-puluh enam 

t i a-puluh ribu ringgi t dan ekar d' Uj n d · n an h 

diber· n mbo r lot 248 (::ieorge Bosco Lazaroo). Keadaan tanah pada 

rnasa itu adalah lumpur t et ap i kemudiannya t e l ah dibina sebuah 

tembok batu setinggi enam-belas ribu kaki untuk mengelakkan 

hakisan laut yang selanjutnya. Hanya dalam 1935, sepuluh unit 

keluarga mula berpindah masuk ke tempat ini dengan pembinaan 

rurnah-rurnah atap dan bekalan air serta elektrik yang kurang 

lengkap (Rachel Sta Maria: 1979). 

Da I arn 1938, bilangan migrasi daripada Bandar Hilir, Tran 

querah den Kubu bertambah ke dalam kawasan ini yang diberi nama 

"Padre Sa cnao " dalam bahasa Portugis iaitu "tanah b ap a " (Rachel 

St Meri : 1979). Selepas Perang Dunia Kedua, iaitu pada perten- 

'\hem t hun 1940 n keadaan rumah dan kemudahan asas bertambah ' 
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baik akibat daripada usaha-usaha segolongan sukarelawan untuk 

memenuhi kehendak-kehendak baru bagi rumah dan tanah mereka 

(Rachel St< M ria: 1979). 

Deng·n bert mb hnya bilangan penduduk-penduduk, maka sebuah 

sekolah telah diminta oleh komuniti tersebut. Pe rmohonan i ni 

kemudiannya telah dipenuhi oleh Cannossian Sisters dari Belanda 

dalam tahun 1949 dan sebuah tanah seluas dua ekar daripada 

kawasan yang dibeli itu telah dibahagikan dan diberi status 

pegangan sembilan-puluh sembilan tahun. Ini adalah kerana 

Cannoissian Sisters adalah suatu institusi asing dan tidak 

dibenarkan memiliki tanah pegangan bebas (Rachel Sta Maria: 

1979). Akibatnya, Perkampungan Portugis telah dibahagikan kepada 

dua lot yang berbeza, iaitu lot 287 bagi kawasan sekolah dan lot 

288 s eb a i k w ,~ n p um h n P r k mpungan Portugis (Rachel Sta 

Maria: 1979). W l upun b g im n pun, oleh kerana wujudnya 

kontradiksi dalam status-st tus tanah di dalam satu kawasan yang 

kecil, maka Pejabat Daerah telah menarik balik status pegangan 

bebas Pe rkampu ngan Po rtugi s dan menu ka rkannya kepada <;__r_Q.~.n 1.9.D_Q_ 

dengan nombor lot 248 (Rachel Sta Maria: 1979). 

Pada tahun 1962, hampir lebih daripada satu ekar tanah di 

Perkampungan Portugis telah diasingkan kepada Institusi St. 

Francis di bawah pegangan sembilan-puluh-sembilan tahun dengan 

nombor lot 422. Malangnya, sehingga hari ini, tidak wujudnya 

apa-apa bentuk pembangunan yang telah dilakukan ke atasnya 

(Rachel Sta M ria: 1979). Dalam tahun 1980an pula, flet-flet kos 

rendah tel h dibina bersebelahan dengan sempadan kawasan depan 
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Perkampungan Portugis sebagai usaha menampung populasi Serani 

Portugis yang kian meningkat. Walau ini adalah menjadi tujuan 

pada masa itu, namun pada h ri ini, satu daripada bloknya telah 

diduduki oleh kaum Mel yu d n blok yang satu lagi telah dikongsi 

bersama-sam di ntara komuniti Serani Portugis dengan kaum Cina 

dan India. 

Daripada diskripsi-diskripsi di atas, maka adalah jelas 

bagaimana setelah diputuskan hubungan dengan tanahair Portugal, 

keturunan mereka masih berusaha untuk duduk bersama demi untuk 

mengekalkan etnisiti mereka melalui pemusatan perhimpunan. Tanpa 

usaha ini, mereka akan tetap berkeliaran di dalam tanah asing dan 

kemungkinan besar akan luput dalam pandangan generasi akan 

datang. 

2.2 PERKAMPUNGAN PORTUGIS 

2. 2 .1 f i_ 

MASA KINI 

Pada hari ini, Perkampungan Portugis mempunyai kira-kira dua 

ratus unit keluarga yang menduduki lebih daripada seratus dua 

puluh buah rumah. Oleh kerana purata ahli dalam sesebuah rumah 

adalah lebih kurang lapan hingga dua belas orang, maka bilangan 

populasi di Perkampungan Portugis berdasarkan bilangan ahli 

sesebuah rumah adalah dijangkakan menghampi ri seribu dua ratus 

lebih penduduk. 

8 i langan ahl i yang ramai dalam sesebuah rumah i tu adalah 

disebabkan oleh struktur keluarga yang berbentuk keluarga besar. 

lni berm kna dalam sesebuah keluarga Perkampungan Portugis, 
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selain daripada ibubapa atau sepasang suami isteri, ia juga 

melibatkan anak-anak yang masih bujang dan juga anak-anak lelaki 

yang sudah berkahwin y ng k banyakannya menjemput isteri dan 

anak-anak untuk berduduk bersama-sama di rumah tersebut. Akibat 

nya, sesebuah rumah itu biasanya mempunyai tiga hingga lima buah 

bilik tidur ataupun terdapat sebuah rumah atau bilik kecil yang 

didirikan berdampingan dengan rumah asal untuk menampung bilangan 

ahli cucu-cicit yang kian bertambah. 

Satu lagi faktor yang mengakibatkan struktur keluarga ini 

adalah bahawa terdapat kekurangan tanah di sekitar perkampungan 

tersebut untuk mendirikan rumah baru bagi pasangan suami isteri 

yang baru berkahwin. Di samping i tu, kebanyakan daripada kaum 

Serani Portugis ini masih mempunyai hubungan kekeluargaan yang 

amat kuat. Akib tny , d l h · n b merek untuk menetap di 

kawasan y ng lu r daripad perk mpungan mereka melainkan jika 

mereka bek rj di b nd r-b ndar lain. Bagi golongan seperti ini, 

kebanyakan me reka akan samada kembal i pada setiap dua mi nggu 

secara puratanya ataupun meninggalkan 

Pangkuan datuk-nenek untuk dijaga. 

anak-anak mereka di 

Menu rut mereka lagi, 

kekerapan mereka berpulang ke kampung halaman adalah untuk 

mendapatkan keselesaan dan menjauhkan diri daripada keterasingan 

di pusat-pusat bandar di mana mereka bekerja. 

2.2.2 Pekerjaan 

Daripada dua ratus lebih buah keluarga di dalam perkampungan 

ini, kira-kira enam-puluh peratus adalah masih merupakan kaum 

nel Y n yang samada kerja sepenuh masa atau sebagai kerja 

sampingan. Selain itu, kebanyakan daripada pemuda-pemudi lepasan 
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sekolah telah melibatkan diri dalam kerja-kerja kilang samada di 

Melaka taupun di Singapura. Bagi mereka yang berpeluang mencari 

rezeki di sektor perkilangan Singapura, pendapatan adalah lumayan 

iaitu antara lapan r tu h"n ga eribu ringgit termasuk kerja 

lebih m ~a. T mb han pula, nilai matawang Singapura adalah lebih 

tinggi daripada Malaysia menyebabkan pendapatan keli~atan lebih 

tinggi di Singapura.1 Ini adalah kerana mereka yang bekerja di 

kilang-kilang tempatan, contohnya di Syarikat Siemens, sebuah 

kilang pelaburan German, gaji hanya sebanyak sembilan ringgi t 

sehari bagi bu ruh tidak mahi r dan juga mereka yang tidak ada 

pengalaman bekerja.2 Bagi kaum wanita pula, yang bekerja sebagai 

9.P~.r.? .. t.9.r:. hanya mendapat sepuluh ringgi t sehari, i tu pun jika 

telah berkhidmat lebih dari set hun. 

Mereka y n mem g ng ijil- ij"l diploma dalam kursus-kursus 

yang berk i tan dengan p ker j an, mak gaji akan dinaikkan ke 

antara enam ratus ke sembilan ratus ringgit, ini pun bergantung 

kepada pengalaman bekerja dan institusi-institusi yang dihadiri. 

Selain itu, ada juga di antara remaja lelaki dan perempuan 

lepasan sekolah yang menduduki jawatan-jawatan seperti kerani 

ataupun pegawai di dalam bank-bank, ada pula yang bekerja sebagai 

setiusaha di syarikat-syarikat tertentu, terutamanya selepas 

mereka mendapat sijil setiausahawanan. Golongan ini 

kebanyakannya tertumpu di bandar Kuala Lumpur. Bagi mereka yang 

masih berada di Melaka, selain daripada peker jaan kilang dan 

menangkap ikan, lain-lain jawatan adalah seperti di pejabat 

sek tor ker jaan bagi kaum lelaki dan bagi kaum wani ta, mereka 
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samada bekerja sebagai pelayan-pelayan kedai makanan di pusat 

hiburan Perkampungan Portugis ataupun menguruskan kedai makanan 

sendiri di dalam perkampungan tersebut. 

Di samping itu, o eh ker n kebanyakan mereka amat berminat 

da Larn per-h l bu n rnu z i k , maka ada di antara yang menjerumuskan 

diri ke dalam bidang ini, iaitu kaum lelaki sebagai pemain-pemain 

instrumen seperti saksafon dan kaum wanita sebagai penyanyi. 

Laz imnya, me reka i ni ada kumpu lan-kumpu lan muz ~ k te rsendi r i dan 

mengadakan pertunjukan-pertunjukan di pusat-pusat hiburan seperti 

kelab-kelab malam, disko-disko ataupun di hotel-hotel. 

2.2.3 Pendapatan 

Oleh kerana sebahagian besar daripada penduduk Perkampungan 

Portugis termasuk dalam golongan g~nerasi pertengahan umur 

iaitu t'ga puluh lim t hun ke t ~. m k kira-kira empat puluh 

peratus m sih merup k p nerim p ncen. Ini bermakna kebanyakan 

daripada ibubap yang tua masih bergantung kepada sumbangan 

pendapatan keluarga daripada anak-anak mereka, terutamanya mereka 

yang belum berkahwin ataupun mereka yang rneletakkan anak-anak di 

bawah jagaan ibubapa rnereka.· Jurnlah pencen yang didapati adalah 

be rubah-ubah be rdasa rkan peke r jaan yang di jawa t dahu lu nya, ia 

boleh digolongkan secara kasarnya di antara tiga ratus lima-puluh 

ringgit ke enam ratus ringgit. 

Bagi pekerja-pekerja kilang, rnereka yang menduduki jawatan 

sebagai penyelia rnenerirna pendapatan antara lapan ratus hingga 

seribu ringgit berdasarkan pangkatnya. Pelayan-pelayan kedai 

makanan kebanyakannya telahpun berumahtangga dan hanya beker ja 
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untuk mengisi masa lapang dan memberi sediki t sumbangan kepada 

ekonomi keluarga. Pendapatan golongan pekerja ini adalah kurang 

daripada tiga ratus s ebu Lan . Tambahan pu l a , mereka ini adalah 

kurang tetap tempoh kerjanya, adakala bekerja hanya beberapa 

bul · n a tau selama setahun, kemudiannya akan berhenti beberapa 

bulan sebelum mereka kembali ke tempat kerja yang sama. Keadaan 

ini biasanya adalah diakibatkan oleh faktor-faktor seperti men 

gandung, kurang sihat, menjaga anak dan sebagainya. 

Bagi kaum Serani Portugis yang bekerja sebagai pemain 

instrumen muzik atau penyanyi, gaji adalah berbeza-beza mengikut 

bilangan pertunjukan tam'bahan selain daripada kontrak dengan 

tempat di mana ia mengadakan pertunjukan. Walau bagaimanapun, ia 

adalah dijangkakan antara tiga ratus hingga lima ratus ringgit. 

Di samping itu, d di ntcr em j perempu n lepasan sekolah 

yang berkhidmat s b g i per mug ri Sistem Penerbangan Malaysia, 

maka sepe ti y ng s d i a maklum, pendapatan mereka adalah amat 

memuaskan. 

Oleh kerana kebanyakan daripada penerima-penerima gaji tetap 

adalah rendah pendapatannya, maka bagi mereka yang masih terdaya 

akan melibatkan diri dalam usaha menangkap ikan sebagai pekerjaan 

sampingan untuk mendapatkan sediki t tambahan pendapatan. 3 

Bagi seorang nelayan penuh masa, gaji seharian adalah lebih 

kurang empat-puluh ringgit, itu pun jikalau mereka berjaya 

mendapat penangkapan ikan yang segar. Masa yang diambil untuk 

penangkapan ikan adalah sekurang-kurangnya tiga jam walaupun yang 

biasanya mereka bermula pada pukul enarn pagi dan pulang sebelurn 

eng hari. Pendapatan rnereka itu amat dipengaruhi oleh faktor- 
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faktor keadaan cuaca iaitu seperti arah tiupan angin, ribut atau 

hujan. Keadaan seperti ini adakalanya menyebabkan mereka hanya 

sempat bekerja dua atau tiga hari seminggu, terutamanya dalam 

musim tengkujuh. T mb han pul , daripada pendapatan yang 

didapati, merek terp ksa mengambilkira faktor-faktor seperti 

sewa sampan atau bot, permit pekerjaan, pembelian jala ikan dan 

juga kos untuk membaiki jala tersebut. 

Di samping itu, kaum nelayan pada masa kini juga menghadapi 

masalah keadaan lautan yang kian tercemar oleh bahan-bahan kimia 

dan kekotoran. yang menyebabkan kadar kematian ikan yang tinggi. 

Menu rut kaum nelayan Se rani Po r tug is, pendapa tan yang di te rima 

seharian adalah hanya cukup untuk mengendalikan makan minum pada 

hari yang ·Sama. Jikalau mereka bertemu dengan apa-apa halangan, 

maka terpaksa ah men h n k l·p r n untuk sehari-dua. Oleh sebab 

i tu, adalah menj d · fenom n y ng b i as a bagi kanak-kanak untuk 

mengatakan bahawa merek 

bapa tidak ada wang. 

tid k makan pada hari tertentu kerana 

Kaum nelayan juga menghadapi masalah di mana mereka tidak 

sempat kembali sebelum tengahari, maka kemungkinan besar mereka 

akan terlepas peluang untuk menjual ikan-ikan melalui orang-orang 

tengah yang biasanya akan mengunjungi ke perkampungan tersebut 

pada waktu-waktu tertentu. Akibatnya, kaum nelayan ini terpaksa 

menjual ikan-ikannya sendiri di mana pasaran adalah jauh dan 

terhad. 

2.2.4 endidikan 

D ri segi pendidikan pula, oleh kerana kebanyakan keluarga 
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rnenghadapi masalah kewangan, maka pencapaian pendidi kan adalah 

sebahagian besarnya bergantung kepada samada mereka mampu untuk 

meneruskan pelajaran selepas kegagalan dalam peperiksaan ataupun 

masih berminat untuk bel jar. Umpamanya, jika seseorang i tu 

gagal dalam peperiks an. ditambahkan dengan tingkat kewangan 

keluarga yang tidak stabil, maka kemungkinan besar seseorang itu 

akan memilih untuk bekerja ataupun jika keadaan membenarkan, ia 

akan mengambil kursus-kursus tertentu seperti elektronik. Dalam 

keadaan seperti ini, maka mereka mungkin akan meminta bantuan 

kewangan dari pihak-pihak tertentu.4 Secara amnya, bagi golongan 

remaja generasi ini, kebanyakannya sanggup menamatkan pendidikan 

ke peringkat tingkatan lima walaupun masih ada di antara yang 

tercicir dalam pelajaran. 

Kanak-kanak di Perkampung n 

dihantar ke tadika p d umur emp t 

Portugis 

tahun.5 

ini 

Ini 

kebanyakannya 

adalah ke rana 

selain daripada memberi peluang pendidikan pada umur yang lebih 

awal, kanak-kanak ini juga dianggap lebih baik begaul dengan 

kawan-kawan di tadika daripada bermain di depan rumah tanpa 

dibimbing, terutamanya bila ibu mereka sentiasa sibuk dengan 

kerja rumah. Peluang menghadiri sekolah bukan sahaja dapat 

memupuk disiplin di kalangan kanak-kanak, bahkan ia dapat mengisi 

masa lapang mereka dengan kerja-kerja sekolah. 

Bagi golongan generasi yang lebih tua, iaitu lebih daripada 

umur empat-puluh lima ke atas, pencapaian pendidikan adalah 

rendah. 

b hawa 

Kebanyakan daripada kaum wanita Serani Portugis mengakui 

me reka hanya menama tkan pelaja ran ke pe ri ngka t sekolah 
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rendah. Sebaliknya bagi kaum lelaki, ada yang menamatkan 

pendidikan sekolah rendah dan ada juga yang meneruskan pendidikan 

ke peringkat jqn.~qr. G..9.ffiP . .r:J.99~ .. 6 Walaupun secara keseluruhannya, 

pencapaian pendidikan adalah kurang memuaskan, namun terdapat 

juga beberapa orang daripada komuniti ini yang telah lulus 

uni ve rsi ti t emp a tan dan menjawa t peker jaan-peke r jaan sepe rti di 

pejabat Kementerian Kerajaan, bahkan ada di antara mereka yang 

menjadi juruterbang selepas mendapat peluang melanjutkan kursus 

be rkenaan di lua r nege ri. Oleh i tu, adalah ku rang adi 1 j i ka 

membuat generalisasi bahawa komuniti Perkampungan Portugis adalah 

rendah taraf pendidikannya kerana yang menjadi masalah adalah 

kekurangan kesempatan dan peluang yang diperuntukkan kepada 

mereka akibat masalah kewangan. 

2.2.5 

Kebany kan dcrip d komuniti Serani Portugis di Perkampungan 

ini masih bertutur d lam b hasa Portugis, iaitu K.r:J .. ?. . .t..9.D.9,7 

khususnya di kalangan generasi yang lebih tua. Mereka ini samada 

berkomunikasi sesama diri dalam bahasa tersebut ataupun dengan 

anak-anak, saudara-ma r a yang deka t dan j i ran tetangga mereka. 

Golongan pemuda-pemudi a tau remaja-remaja lebih selesa bertutu r 

dalam bahasa Inggeris antara satu sama lain, walaupun adakalanya, 

mereka akan menyebut sepatah dua dalam bahasa Portugis, terutama 

nya bila hendak mengejek atau bergurau-senda. 

Keadaan ini juga sama di kalangan adik beradik yang telah 

beberapa lama bekerja di bandar-bandar seperti Kuala Lumpur dan 

Singapur Ini adalah kerana wujudnya sosialisasi di peringkat 

sup lokal di kalangan remaja-remaja dan pemuda-pemudi, teruta- 
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manya apabila di sekolah atau di tempat kerja. Walau bagaimana- 

pun, apabila mereka berhubung dengan ahli-ahli keluarga, khusu5- 

nya dengan ibubapa atau datuk-nenek, kebanyakan masih secara 

semulajadinya bertutur dalam b hasa Portugis. 

Bagi kanak-kanak pula, oleh kerana mereka telah didedahkan 

kepada alam persekolahan pada umur yang begitu awal, maka 

kebanyakannya bertutur dalam bahasa Inggeris dengan k awa n+k awa n 

dan jiran tetangga walaupun mereka ini juga fasih dalam 

pertuturan bahasa Portugis akibat sosialisasi daripada datuk dan 

nenek. 

Secara tradisinya, bahasa Portugis masih merupakan bahasa 

utama dalam pertuturan seharian di dalam Perkampungan Portugis 

ataupun di nt ra du or n Ser n· Portu is yang tua yang bertemu 

di luar pe rkampungan i tu. Mereka yang duduk dan beker Ja di 

tempat-tempat lain tel h kin kehilangan amalan ini akibat 

Perbezaan pe rgau lan di tempa t asi ng. Oleh yang demikian, jika 

seseorang bayi Serani Portugis itu dilahir dan dibesarkan di luar 

perkampungan ini tanpa dijaga atau dipengaruhi oleh budaya yang 

dipegang oleh da tuk-neneknya, maka kemu ngkinan besa r bayi 

tersebut akan membesar di bawah pengaruh yang lebih "Inggeris" 

dan mungkin juga kehilangan budaya tradisinya. 

2.2.6 Pengamalan Agama 

Walaupun pengamalan pertuturan bahasa Portugis itu menjadi 

kian kabur, namun kaum Serani Portugis masih amat ketara dalam 

bu day keagam an me reka. Agama R.Q.f.D..9.D. G.9. .. th.9.J .. i. .. g. ki ni masi h menjadi 

peg ng n gama utama keturunan kaum Portugis meskipun mereka 
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telah banyak dipengaruhi oleh unsur-unsur akulturasi oleh 

golongan-golongan etnik yang lebih kuat. Mereka masih kuat 

beriman dan mengunjung ke gereja tiap-tiap penghujung minggu 

untuk bersembahyang t anpa mengira samada mereka itu tua, muda, 

sibuk a t au keletihan. Walau bagaimanapun, oleh kerana mereka 

adalah dilahir dan dibaptiskan ke dalam agama Kristian, maka ada 

di antara mereka yang bersembahyang dan menghadiri gereja tanpa 

meninsafi dengan dalam makna yang sebenarnya. Dengan ini, wujud 

nya kelas-kelas8 yang dijalankan di dalam kawasan perkampungan 

tersebut untuk menjelas dan menyampaikan mesej-mesej keagamaan. 

se l a i r, i tu, terdapat pengamalan e. .. 1.9.G. .. k. R.9?.§. . .r..Y. dimana pa tung 

pemujaan M.9. .. t..h.~r. M.9' . .r..Y. akan dibawa mengelilingi seluruh Perkampun 

gan Portugis dan di · nggah selama tiga hari dalam tiap rumah. 

Pengamalan ini ad ah buk n haj bertujuan menggalakkan orang 

perkampung n bersembahy ng di luar gereja, bahkan ia memberi 

peluang kepada rnereka yang sakit tenat supaya dapat bersembahyang 

di rumah tanpa menghadiri gereja. Selain daripada itu, komuniti 

Serani Portugis ini juga amat ikhlas dalam menghadiri gereja pada 

hari-hari pemujaan Tuhan yang tertentu seperti G9._Qc;:l E. . .r. .. i._99..Y .• Hari 

Ea s t e r , A?_h. W~.9n.~.?_c:::!.9.Y , .P..9.J.m. ~.l:J.D.9.9.Y.9 d an s e bag a i n ya . 

2.2.7 Budaya Perayaan 

Perayaan-perayaan masih merupakan satu bentuk budaya yang 

masih diraikan oleh kaum Serani Portugis, terutamanya Pesta San 

Pedro yang dijalankan secara berskil besar di dalam perkampungan 

ter"'ebut. Hampir setiap kelua~ga akan mengambil bahagian dalam 

pe ta ini, samada membuat kuih-muih, menjual belacan dan cincalok 
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buatan sendiri, memasak lauk-lauk Portugis, menjual buku-buku 

agama, menguruskan aktiviti-aktiviti permainan, mengambil baha- 

gian dalam tarian ataupun dalam pertandingan ratu cantik. 

Dal am masa sebu lan ebelum pe s t a ini, kaum-kaum nelayan akan 

sibuk dengan pe~siap n perhiasan dan pembersihan bot-bot mereka 

untuk pertandingan pada hari ketiga selepas perhimpunan acara 

sembahyang diadakan di dalam dewan sekolah menengah perkampungan 

i tu. Dalam upacara ini, paderi akan menyemburkan air suci dan 

mencucuri bot-bot serta melakukan upacara ritual ke atasnya. Ini 

memberi simbol bahawa kaum nelayan dilindungi dari hujan ribut 

dan malapetaka semasa menangkap ikan di laut. Pada masa persia- 

pan perayaan inilah akan kedengaran banyak perbualan mengenai 

pesta yang akan datang dan juga tentang pesta-pesta yang lepas. 

Hari Natal uga merup k n tu p r yaan yang riang. Pad a 

rnusim 1·n1· 
' tiap rumahtangg kan dihias dengan kemas, ada pula 

Yang meny la 1i1 in di s ek i t r kawasan rumah a taupu n memasang 

deretan lampu elektrik yang kecil. Kehadi ran di gereja pada . 
waktu sebelum tengah malam ke Hari Natal merupakan satu amalan 

komuniti perkampungan ini. Mereka ini termasuklah suami-isteri, 

anak-anak, remaja-remaja, pemuda-pemudi yang akan membanjiri 

gereja sehingga ke kawasan tempat letak kereta dan pintu luar 

gereja. Ramai yang berpakaian cantik-cantik belaka, dan bagi 

mereka yang berada, akan berpakaian mengikut tren yang terkini. 

Sebelum waktu sembahyang, ada yang berbual-bual dengan kawan atau 

saudara-mara, ada juga di antara pemuda-pemudi yang mengambil 

kesempatan ini untuk berkenalan antara satu sama lain. 

Per yaan ini merupakan masa kepulangan semua ahli keluarga, 
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termasuk mereka yang sudah berumahtangga ataupun bekerja di 

tempat-tempat lain. Hari Natal membawa makna yang besar kepada 

komuniti ini kerana ia amat berk it dengan agama mereka. Selain 

i tu, mereka bukan sahaja bersalam-salaman di antara satu s ama 

lain, b ahk n ia membe r i peluang memupuk dan menjalin hubungan 

hubungan yang renggang di antara kawan dan saudara-mara yang 

tinggal di jauh melalui lawatan-lawatan pada musim ini. 

Budaya komuniti Perkampungan Portugis yang amat mementingkan 

hubungan pertalian di antara satu sama lain telah mewujudkan satu 

bentuk setia kawan dan kerjasama yang kuat, terutamanya semasa 

menghadapi krisis dan kemalangan ataupun semasa perayaan-perayaan 

mejlis yang tertentu. Sebagai contohnya, bila berlaku kematian 

dalam sesebuah keluarga, bukan sahaja saudara-mara a tau 

menghu lu r ka n ban tu an, b hkan j · n tetangga juga turut secara 

sukarelany m mbantu membu t persiapan-persiapan yang di- 

kehendaki. Sebagai contohnya, semangat bantu-membantu antara 

satu sama lain adalah begitu kuat sehingga sebaik sahaja mendapat 

berita tentang kematian seseorang, maka ramai orang akan berkeru 

mun di rumah tersebut untuk menyediakan a tau meminjam kerusi, 

menolong menyiapkan makanan ringan ataupun menolong rnelayan 

orang-orang yang da tang untuk mengucapkan takz iah. Pada hari 

pengkebumian, jiran-jiran yang memiliki kereta akan membantu 

menghantar para hadirin ke ternpat perkuburan, bahkan persatuan 

pe r s a tuan sepe r ti $ .. t. .. , . .Y..:i: ... O.G.~.n .. t. 9.~- P.?..lJ..1 akan rnenyewa bas bagi tu juan 

ini. 

Sebaliknya, bila terdapat majlis perayaan perkahwinan, 
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bentuk-bentuk kerjasama yang sama juga diberikan. 

persiapan, bukan sahaja saudara-mara yang 

Pada hari-hari 

dekat sahaja 

menghulurkan bantuan dan menghadiri majlis yang riang ini, bahkan 

saudara-saudara yang mempuny i pertalian yang renggang dan 

tinggal di tempat jauh seperti Pulau Pinang dan Singapura juga 

turut mengambil bahagian mereka masing-masing. Kadangkala 

tetamu-tetamu seperti ibubapa kepada kawan anak-anak jug a 

di jempu t. Oleh kerana ramai nya para hadi rin, maka saudara-mara 

yang duduk di sekitar luar dan dalam Perkampungan Portugis akan 

secara sukarelanya menawarkan tempat-tempat tinggal di rumah 

mereka. 

Majlis perkahwinan ini mencapai klimaksnya pada waktu-waktu 

selepas jamuan makanan di mana tetamu semua akan dijemput menari 

dan berjoget d ng n 1 gu-lagu b rcor k moden dan tradisional. 

Pada masa inil h akan kelihatan kemesraan dan kegembiraan kaum 

Serani Portugis ni eolah-ol hnya mereka telah melupakan segala 

hal kesibukan yang dialami semasa melakukan persiapan ataupun 

tentang penderitaan hidup. Biasanya, majlis-majlis perkahwinan 

seperti ini akan diadakan di dalam sebuah dewan yang disewa 

dengan diiringi oleh satu kumpulan pemain muzik. Perayaan ini 

lazimnya dilangsungkan selama dua hari di mana pada hari 

keduanya, iai tu perayaan 13. .. .r..9..0bY.9. adalah diwu judkan khas untuk 

me reka yang tel ah menghu lu rkan bantuan bagi persiapan majl is 

perkahwinan. 

2.2.8 Struktur Pentadbiran 

Di samping amalan-amalan tradisi ini, komuniti Perkampungan 

Portugis juga tel ah meneruskan struktur pentadbiran yang 
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diamalkan oleh zaman penjajahan Portugal. Mereka telah memilih 

seorang penghulu yang mewakili kehendak dan kepenting~n penduduk 

penduduk perkampungan tersebut. Walau bagaimanapun, jawatan ini 

boleh dilucutkan pada b"la-bil masa sekiranya didapati penghulu 

tersebut adalah kur ng memuaskan. Pada mulanya, penghulu itu 

menjalankan pengu rusan pentadbi ran dan be rhubu ng dengan pi hak 

kerajaan secara persendirian. Tetapi pada 1975, ia telah 

diberikan satu jawatankuasa supaya pengkhususan-pengkhususan 

kerja dapat dilakukan oleh ahli-ahli tertentu secara lebih berke 

san (Ronald Daus 1989 : 17). 

2.2.9 Taraf Hidup 

Dengan berlatar-belakangkan keadaan sosio-ekonomi di sekitar 

Perkampungan Portugis di atas, maka adalah jelas bahawa 

perkampungan tersebut dal-h t'd k lebih daripada keadaan sesuatu 

Perkampungan Mel yu di lu r b ndar. Komuni ti ini bergantung 

kep da rezeki seharian, khususnya mereka yang beker ja sebagai 

kaum nelayan. Yang lain pula akan bersangkut-paut terhadap 

pendapatan yang hanya secukup-cukupnya bagi kehidupan sebulan. 

Bagi mereka yang mempunyai suami atau isteri, ataupun anak 

anak yang beker ja di bandar-bandar lain, maka taraf kehidupan 

kelihatan berubah sediki t ke a rah posi ti f. Mereka ini mungkin 

berupaya memiliki sedikit kemewahan seperti membeli kereta secara 

ansu ran a taupu n perala tan dan pe rkakas rumah melalui sumbangan 

pendapa tan anak-anak. Ada juga yang sanggup membai ki a tau mem 

pe rbaharu i keadaan-keadaan rumah yang kurang sempurna. Bagi 

mereka yang kurang bernasib, maka akan hidup di dalam lingkungan 

33 

Univ
ers

ity
 of

 M
ala

ya



kemampuan seperti menunggang basikal atau motosikal jika tidak 

berkereta ataupun menggunakan peralatan tradisional untuk meng- 

gantikan perkakas-perkakas el ktrik yang moden. Walau bagaimana- 

pun, kebanyakan daripada rumahtangga masa kini mempunyai keleng- 

kapan-kelengkapan asas seperti radio, televisyen, peti sejuk, 

almari dan sebagainya. • Yang lain pula mungkin mempunyai perakam 

video, piring hitam, mesin pembasuh kain, mesin jahit dan lain- 

lain. 

Dengan wujudnya perbezaan jurang taraf kehidupan yang begitu 

ketara, keadaan ekonomi di perkampungan ini seolah-olahnya 

mengalami pengagihan pendapatan yang tidak sempurna. Keadaan ini 

amat berkait dengan tingkat pendidikan yang dicapai oleh mereka, 

terutamanya dalam keadaan persaingan yang hebat di sektor 

peke r jaan ha r · i ni. rte r ek y ng b rj ya menamatkan pendidikan 

formal dengan kelulusan lima kredit yang kuat sudah tentunya 

dapat dij min pekerja n di b nd r-bandar seperti Kuala Lumpur dan 

Johor Bahru, walaupun mungkin sebagai seorang kerani sahaja 

ataupun sebagai pegawai-pegawai. Oleh itu, budaya kemiskinan di 

perkampungan ini kelihatan banyak diakibatkan oleh keadaan 

penuidikan yang kurang memuaskan. 

Me nu rut mend i a ng Berna rd Sta Mari a, ( N..§.W ;?._t._r_~J .. t.?.. I.i. .. m§.?..: 

8.10.1979)10 kegagalan untuk memperbaiki taraf kehidupan komuni- 

ti Serani Portugis adalah kerana terdapat kekurangan pemimpin- 

pemimpin yang bersikap progresif dan matang yang diakibatkan oleh 

proses migrasi yang berleluasa. Sebagai kesannya, mereka tidak 

mempuny i alternatif lain melainkan menyediakan diri secara 

"ndividu atau secara komuniti untuk menghadapi perubahan-peruba- 
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han perseki ta ran yang pelbagai. Dalam pada i tu, beliau juga 

menyebut bahawa pemimpin-pemimpin yang berkaliber hanya dapat 

diwujudkan melalui peningkatan taraf pendidikan komuniti ini. 

Maka jika kedua-dua fakto kem·skinan dan pendidikan yang sentia- 

sa bergantung di ntara satu s ama lain i tu tidak diselesaikan, 

Perkampungan Portugis ini akan tetap berada di tahap penderitaan 

nya. 

2.3 RUMUSAN 

Meskipun kaum Serani Portugis telah sekian lama dilanda 

masalah-masalah seperti tersebut, namun kebanyakan daripada 

mereka masih bersikap tenang dan menerima hakikat yang dipaksakan 

ke atas mereka. Walaupun ada di antara beberapa orang yang 

menyedari tent ng h k-h k s i, n mun mereka kurang diberi 

peluang untuk mengub h keadaannya. Keadaan ekonomi yang 

dipaksakan ke atas mereka ditambahkan lagi dengan jumlah 

pendapatan yang tidak mencukupi untuk mewujudkan tabungan telah 

menimbulkan keadaan "sara diri"11 bagi setiap generasi. Walau 

bagaimanapu n , ki ni timbu l nya keseda ran ten tang kebe ra tan beban 

jika sesebuah keluarga itu mempunyai bilangan anak yang terlalu 

ramai. Oleh yang demikian, didapati kebanyakan rumahtangga 

generasi i ni mempunyai bi langan anak yang ku rang daripada 1 ima 

orang demi untuk rnengurangkan kos kehidupan. 

Menurut komuniti ini, Perkampungan Portugis adalah kini 

dianggap tanahair mereka. Walaupun adakalanya mereka berduduk di 

rumah anak-anak di tempat lain dengan keperluan-keperluan yang 
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serba lengkap, narnu n rne r e k a mas i h me 1· i ndu i kampung halaman 

perkampungan tersebut. Temp a t inilah di maria me r e k a berasa 

sele-a da n s e l ama t '>tJbdb wu iudriy« pura'·du.n i n t i ma s i di kalangan 

otn1k-·et:nil< Ydli9 ·;,1rnd, b:1hl<.:rn kua.cl:..1<:1ll inilah yang memberikan 

f'Opnnuh l\ol oh.\·-;a11 o e r qo r a k: n d.a n per tutu ran di antara satu s arna 

1ain. 
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NOTAKAKI 

1. Walaupun terdapat perbezaan gaji yang besar di antara 
pekerjaan di Singapura dan tempatan, namun mestilah 
rnengabilkira faktor taraf hidup di Singapura. Pekerja 
pekerja juga diperlukan membayar perrnit pekerjaan, cukai 

.pendapatan yang tinggi, sewa tempat tinggal dan sebagainya. 

2. Te nag buruh yang murah di Melaka adalah kerana pelabur- 
pelabur asing mengaut keuntungan melalui pembayaran 
yang rendah kepada bu ruh-bu ru h tidak mahi r , Mereka 
menjimat beribu-ribu juta ringgit dengan mengambil 
pekerja-pekerja untuk mengendalikan kerja pengeluaran. 

gaji 
tel ah 
masuk 

3. Mereka yang masih terdaya untuk menangkap ikan sebagai 
pekerjaan sampingan adalah terhad kepada kaum lelaki Serani 
Portugis sahaja. Bagi kaum wanita, mereka lebih dikehendaki 
untuk menjaga rumahtangga pada masa lapang walaupun mungkin 
mempunyai pekerjaan di luar. 

4. Bantuan-bantuan kewangan diberikan oleh pihak-pihak seperti 
Persatuan _St. Vincent de Paul ataupun daripada tabungan 
tabungan pendidikan dari sekolah Katolik di Perkampungan 
Portugis itu. Selain daripada bantuan kewangan, Cannossian 
Sisters dari sekolah Katolik tersebut juga membantu memberi 
nasihat tentang institusi-institusi yang baik untuk kursus 
diploma. 

5. Keadaan ini biasany dilakukan oleh keluarga-keluarga yang 
agak stabil d r i segi kewangan kerana mereka mesti 
memastik n bahawa kan dapat bayar lapan ringgit sebulan 
secara berterusannya sebagai kos makan minum yang dibekalkan 
oleh tadika kepada anak-anak muridnya. 

6 · Pada zaman 1940-an, semasa Malaysia masi h di bawah jajahan 
British, J..lJ...O.i..9..r. G..9.mP. . .r.i..99.~. adalah sama dengan ta raf ti ngka tan 
empa t pada zaman i ni. $.~.n.i..9..r. G.9.mP. . .r..i._99§.. pu la adalah 
bersamaan dengan peringkat tingkatan lima. 

7 · Dalam bahasa Portugal, ejaan yang betul bagi !S . .r.J .. ?. . .t.9.D.9. adalah 
G. . .r.J. ?. . .t.9..9. . 

8. Kelas-kelas G._9.t.~.G. . .b.J.?.m dijalankan oleh Persatuan Legend of 
Mary bagi penuntut-penuntut sekolah menengah dan rendah. 
Bagi golongan yang lebih tua, ada sessi-sessi yang mengajar 
keagamaan sepe rti kumpu lan G . .b..9..rt$.f1J9..t..i. .. G.. dan kumpu lan Ch . . ........... x: :i, ?. .. t...:t, .. 9.0. M.9. .. t. . .b..~.r.?. .. 

9 · Pada ha ri. Ash W..~.9 .. n~.?..9.9..Y.. ahl i-ahl i Ka tol i k akan di tanda 
dengan ?.?. . .b. untuk memperingati keasalan mereka iai tu daripada 
9..?..b... .P..?.1m $.l::!..D.90..Y. me r up aka n ha r i u n tu k 9..1~.?..?...i.D..9. q_f_ .t_ti~ 
.P..?1.m.?..· Ia adalah hari Ahad sebelum hari Ahad !;9..?. .. t..~tr. .. Oleh 
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i tu, hari-hari di antara P9.1m $\.:IQQ9Y dan f;.?.?.t~r $\.,JQQ.9Y. 
ad a 1 ah me r up aka n h.9.1Y. ltJ..~.t;i .. k. . Co n to h n ya , ha r i Kham i s d a 1 am 
minggu ini disebut H91Y. Ihq.r?99Y, hari Jumaat merupakan G.999 
F..r:i,q9y dan sebagainya. 

10. Bernard Sta Maria dal h seorang pemirnpin komuniti Serani 
Po r t uq i s y ng unggul. Beliau telah menulis buku mengenai 
komuniti ini yang bertajuk MY PSl9P1@ MY. G.9.'JO.t.rY (1982). 

11. Kon ep s-ra diri di ~ini merujuk kepada keadaan di mana tiap 
generasi hanya bergantung kepada rezeki yang d i c i p t a oleh 
diri sendiri. Mereka tidak mempunyai kelebihan daripada 
generasi lalu dan juga tidak mampu mewujudkan lebihan 
tabungan bagi generasi akan datang. 
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BAB III 

PERANAN WANITA DALAM AKTIVITI-AKTIVITI 
DOMESTIK DAN EKONOMI 

3.1 PENGENALAN 

Secara amnya, kaum wanita Sarani Portugis memainkan peranan 

yang pen ting sebagai tu lang belakang bagi pengekalan sesebuah 

sistem kekeluargaan di dalam Perkampungan Portugis. Sebagai 

suri-rumahtangga, kaum wanita bukan sahaja menyiapkan kerja-kerja 

yang sewajarnya dalam membekalkan kehidupan yang selesa, bahkan 

mereka telah melibatkan aktiviti-aktiviti ekonomi sebagai salah 

satu perkembangan baru di dalam kornun i t i ini. 

Aktivit·-aktiviti dome tik mempunyai perkaitan yang rapat 

dengan kt i v i t i ek ncrn i k e r n keg·atan ekonomi yang diceburi 

oleh kaum wani ta di Perkampungan Portugis memerlukan kemahi ran- 

kemahiran yang dimiliki oleh seseorang surirumah. Dalam memper- 

lihatkan hubungan korelasi yang kuat di antara kedua-dua faktor 

domestik dan ekonomi, maka adalah wajarnya untuk memperihalkan 

bagaimana wanita Serani Portugis dalam zaman ini telah mengambi- 

lalih sebahagian daripada kerja domain kaum lelaki bagi mengukuh- 

kan imej mereka yang sekian lama hanya dianggap suri-rumah yang 

tidak produktif. Ini adalah kerana walaupun kaum wanita Serani 

Portugis tel ah mula bergiat dalam pelbagai aktivi ti-aktivi ti, 

n mun sebahagian besar daripada mereka masih bergantung kepada 

su arn i ataupun ayah, samada dari segi ke~'Jangan ataupun emosi. 

39 

Univ
ers

ity
 of

 M
ala

ya



Sebenarnya, hubungan yang kuat di antara faktor domestik dan 

faktor ekonomi memberi makna bahawa sebahagian besar · daripada 

aktiviti-aktiviti ekonomi yang dilakukan oleh kaum wanita Serani 

Portugis adalah juga dianggap aktiviti-aktiviti domestik. Ini 

adalah kerana kebanyakan masanya, aktiviti-aktiviti ekonomi 

dilakukan di dalam rumah ataupun di persekitaran kampung. Kea- 

daan inilah yang secara tidak langsungnya telah memberi suatu 

impresi bahawa aktiviti ekonomi adalah tidak banyak bezanya 

dengan aktiviti domestik. Oleh itu, secara amnya, boleh dikata 

kan ~ahawa kaum wanita Serani Portugis sesungguhnya adalah masih 

amat berdedikasi terhadap kerja-kerja rumahtangga sebagai peranan 

primer, namun keadaan ini mungkin berubah terutamanya jika mereka 

tidak ada kanak-kanak kecil untuk dijaga ataupun tidak memelihara 

orang tua yang saki t, ke r ana keadaan inilah yang memungkinkan 

mereka bergiat di dal m ck"t"viti- ktiviti lain. 

3.2 AKTIVITI-AKTIVITI DOMESTIK SEBAGAI DOMAIN KAUM WANITA 

Penglibatan kaurn wanita Serani Portugis ke dalarn kerja-kerja 

domestik adalah sebenarnya hasil daripada pengarnalan satu corak 

budaya secara turun-ternurun. Sehingga kini, sebahagian besar 

daripada kaum · wani ta ini mengatakan bahawa suami mereka lebih 

menginginkan mereka menjaga anak dan keselesaan rumah daripada 

rnembenarkan isteri bekerja di luar walaupun mungkin pendapatan 

rumahtangga hanya setakat menutupi had perbe~anjaan sebulan. 

Menurut Elizabeth Jelin (1984 : 243) dalam kajiannya menge 

n i kaum wanita di Greater Buenos Aires, kerja-kerja alternatif 

d n tanggungjawab kaum wanita adalah distruktur berdasarkan 
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transisi hidup dan juga kedudukannya dalam sesebuah keluarga 

kerana kehidupan mereka seb·hagian besarnya ditumpukan ke dalam 

konteks keluarga dan unit rurnaht ngga. Oleh itu, adalah wajar 

supaya kerja-kerja wanit· dib"n ngkan dengan membezakan di 

antara ahli--ahli seperti an k perempuan, ibu muda, i bu tua, anak 

menantu perempuan dan sebagainya. Dalam konteks Perkampungan 

Portugis, pengkhususan kerja seperti ini juga wujud di kalangan 

kaum wani ta Serani Portugis tetapi ianya adalah ku rang jelas 

kerana kebanyakan daripada mereka masing-masingnya mengongsi 

kerja di antara satu sama lain. Pekerjaan-pekerjaan domestik 

ini telah mengakibatkan sebahagian besar kaum wani ta terpaksa 

menempa tkan di ri di dalam rumah. Oleh i tu, pada wak tu sebelah 

pagi, adalah jarang untuk melihat mereka berborak-borak dengan 

jiran tetangg Yang h ny ked n r·n d·n kelih·tan adalah suara 

dan bunyi kekacauan yang ditimbulkan oleh kanak-kanak yang ber 

main di dep n rumah ataupun di sepanjang lorong-lorong kecil 

perkampungan tersebut. 

Kaum wani ta Serani Portugis amat bangga dengan kemahiran 

mereka dalam masak-memasak. Lauk utama yang dipakari oleh hampir 

semua su ri- rumahtangga adalah disebu t gqr._ry q~y:i,J. iai tu sejenis 

kari ayam berasa limau. Saya mesih teringatkan satu peristiwa di 

mana salah sebuah keluarga nelayan yang miskin menawar untuk 

memasak gtJ. ... C.r.Y. 9§.Y.i .. l. u n t.u k s aya tetapi saya terpaksalah membeli 

ayam bagi masakan tersebut. Oleh kerana wujudnya perbezaan dari 

segi kemahi ran dalam setiap rumahtangga, maka wu judnya sedi kit 

kelainan d ri segi rasa walaupun rasa pedas dan masamnya tetap 
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ada. Lauk-pauk lain yang menjadi idaman saya dan juga ramai di 

antara kaum tetangga Perkampungan Portugis adalah seperti ?~P9k. 

dan E1.\:.l. $.Ql,,Jp1 yang menjadi kan say a t idak t e rsaba r-saba r hendak 

bermakan malam bersama mereka, terutamanya pada ketiga-tiga 

perayaan Hari Natal yang lalu di mana lauk-pauk ini seolah-olah 

menjadi satu syarat bagi hidangan perayaan tersebut. 

Kebanyakan dari lauk-pauk Portugis adalah pedas dan berkari. 

Oleh i tu, ia memerlukan persiapan yang pelbagai. Dengan ini, 

kaum su ri- rumahtangga banyak menghabiskan masa di dalam dapu r 

kerana bukan sahaja terpaksa membuat hidangan biasa, bahkan 

terpaksa memasak makanan yang tidak pedas bagi anak-anak yang 

kecil. Oleh i tu, sambil menunggu masakan kari di dalam kuali, 

mereka adakalanya akan berehat dan berbual-bual ataupun melakukan 

ker ja-ker ja lain ep r t i rnencuci k a i n , merend rn atau menjemur 

pakaian supaya mereka mempunyai lebih masa pada waktu petang. 

Bagi mereka yang mem"liki mesin pembasuh kain, maka kerja menjadi 

lebih ringan dan senang. 

Sebenarnya, keadaan yang lazimnya berlaku dalam sesebuah 

keluarga adalah di mana sarapan pagi dibeli dari penjual atau 

penjaja mee di simpang lorong depan ataupun dari kedai-kedai 

makanan dalam perkampungan tersebut. Suri-rumahtangga biasanya 

akan menyediakan teh-panas dalam satu cerek besar bagi sarapan 

pagi atau bagi minuman waktu-waktu rehat yang seterusnya. Makan 

tengahari biasanya adalah pukul dua atau tiga petang. Ini adalah 

ke r a na biasanya su ri- rumahtangga hanya mu la menyediakan masakan 

pada kira-kira ouku I sebelas pagi dan selesai dua jam selepas 
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i tu. Kuanti ti yang' dimasak adalah besa r ke rana ia bu kan hanya 

memasak bagi makan tengahari, bahkan ia juga disimpan untuk 

hidangan malam yang biasany· adalah pada pukul lapan atau 

sembilan malam~ iaitu semasa menonton acara-acara televisyen. 

Sel in da r i mernas k , kaum wanita juga amat gemar membuat 

kuih-muih. Bila sahaja mereka ada masa lapanagan dan jika dikira 

telah lama tidak membuat kuih-·muih yang digemari, maka mereka 

a ka n memulakan persiapan··persiapan untuk tujuan ini. Biasanya 

kuih-muih yang digemari 

Ptn~::9PP1~ tart ataupun 

adalah seperti c:::;qr::rY pqff .. , 

kek-kek coklat. Selain 

agar-agar, 

dari suri- 

rumahtangga, kaum anak dara yang tidak bekerja juga turut 

terlibat dalam kerja-kerja ini. Adakalanya merekalah yang 

melakukannya seorang diri. Di samping itu, jika sesebuah 

keluarga i t u mempunyai bil n ·I kan k+ k nak yang ramai, maka 

suri-rumah mungkin kan membuat ais-krim ataupun air-batu-campur 

yang merupakan kegemaran sebahagian besar kanak-kanak secara 

umumnya. Mereka ini lebih gemar membuat kuih-muih sendiri 

daripada membeli dari kedai sebab mereka berasa kuih yang dibuat 

sendiri adalah lebih sedap dan berisi. 

Selain daripada kerja-kerja masak-memasak, kaum wanita juga 

sibuk dengan ker ja penjagaan anak, samada sebagai ibu, nenek 

ataupun mereka yang menjaga anak kakak dan abang. Walaupun 

mereka sentiasa terjerumus ke dalam kerja-kerja rumah, namun 

mereka juga sering teringatkan anak-anak kecil ataupun cucu-cicit 

yang terjerit-jerit di depan rumah sambil bermain dengan jiran 

tetangg . Kadang-kadang, apabila berlaku pergaduhan di kalangan 

k nak-kan kin· ataupun salah satu daripada mereka mula menangis, 
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maka kaum wanita ini t.e r oaks a pula memberhentikan kerja me r eka 

untuk menguruskan hal tersebut. 

Bagi mereka yang mempunyai anak-anak kecil di rumah iaitu 

samada cucu ataupun b yi yang baru dilahirkan, maka kerja menjadi 

bertambah rumit. Ini adalah kerana mereka bukan sahaja terpaksa 

meniduri bay i untuk memudahkan kerja-kerja harian yp,ng seterus- 

nya, bahkan mereka terpaksa mencuci, menjemur dan melipat kain 

lampin. Semua kerja-kerja ini mengambil masa yang panjang, 

terutamanya jika hanya terdapat seorang sahaja suri-rumahtangga 

di dalam sesebuah rumah. Tetapi bagi mereka yang duduk dengan 

ibubapa mertua, maka kerja-kerja diringankan pula. Inilah menja- 

di sebab utama kebahyakan anak-anak yang bekerja di tempat lain 

akan menjemput ibubapa urrtuk berduduk di rumah mereka sebaik 

sahaja merek mel·hirk.n n·k. 

Ada ju a di ant r i b u> ibu yang ba ru melahi rkan anak akan 

te r us menjawa t bal i k p e ke r jaan t e rdahu lunya, maka mereka akan 

meletakkan bayi di bawah jagaan ibubapa mertua ataupun ibubapa 

sendiri. I ni pu la akan menambahkan ke r ja rumah ibubapa mer tua 

atau ibubapa sendiri melainkan jika adanya anak-anak perempuan 

yang tidak beke r ja yang dapa t me no long mengu ruskan ke r ja-ke r ja 

rumah.2 Dalam banyak keadaan, apabila ibu kian tua, anak sulung 

akan tolong menyiapkan ker ja a tau menjaga ad i k+ad i}; yang lebih 

kecil. 

Apabila anak lelaki berkahwin, maka anak ipar yang tidak 

beker ja biasanya akan rnengambilalih tanggungjawab di rumah dan 

w l upun ibu mertua masih berkuasa dalam hal-hal rumahtangga, 
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tetapi ia telah tidak memainkan peranan yang aktif. Walau bagai 

·manapun, ada di kalangan anak ipar dan ibu mertua yang mengongsi 

kerja di antara satu sama lcin t tapi keadaan seperti ini adalah 

terhad sahaja. 

Kariak+k a riak di dalam perkampungan 

ibubapa atau datuk nenek melainkan 

ini jarang dipukul oleh 

jika mereka bersikap 

keterlaluan. Oleh kerana jarak antara sesebuah rumah dengan yang 

lain adalah tidak jauh, maka biasanya hanya kedengaran ibubapa 

atau datuk nenek menengking dan memarahi kanak-kanak sekali 

sekala hanya apabila mereka bersikap degil selepas beberapa kali 

menentang amaran yang diberikan. 

Kaum wanita Serani Portugis juga amat minat dalam kerja 

jahit-men·ahit, t r-u t arn nyz b ju untuk n k-anak mereka ataupun 

menjahit k in-kain angsir. 

adalah mi rip dengan kampung 

untuk menutupi bilik tidur 

ti ngkap. Bagi wani ta yang 

Kebanyakan rumah kampung di sini 

Melayu di mana langsir digunakan 

ataupun sebagai langsir-langsir 

lebih muda, maka kerja ini adalah 

sebagai satu kegemaran dan juga untuk memperhiaskan rumah. 

Adakalanya, mereka sanggup menjahit kain-kain pembalut sofa 

ataupun kain bantal dan kain ti Larn . Bagi golongan wani ta yang 

lebih tua pula, maka mereka terpaksa membeli kain dan bergantung 

kepada upahan orang jahi t ataupun meminta bantuan saudara-mara 

untuk menyiapkan kerja-kerja ini. 

Selain itu, kerja-kerja mengait juga amat 

bagi mereka 

popular di 

yang tidak kal,ngan suri-rumahtangga, terutamanya 

mempuny i mesin jahit. Kain-kain yang dikait adalah untuk 
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menghiasi peralatan rumah seperti menutupi almari, diletakkan di 

bahagian a t a s sofa, sebagai penutup televisyen, radio dan juga 

me j a+rne j a di bilik t e t amu . Hal adalah sedemikian kerana kaum 

Serani Portugi"' ini am t suka mempunyai kain langsir dan kain 

penutup meja den peralat n rumah y ng berwarna sama. Oleh itu, 

kadangkalanya, s es ebuah keluarga mempunyai lebi h daripada l ima 

set kain langsir dan "kus he r " yang sesuai di antara satu sama 

lain. 

Kebanyakan daripada bilik tetamu rumah-rumah perkampungan 

tersebut adalah dihias dan dijaga dengan bersih. Ini adalah 

kerana kaum wanita sentiasa menyapu kawasan depan rumah dan bilik 

tetamu. Menu rut mereka, ini dibuat untuk mengelakkan keseganan 

jika sekiranya tetamu-tetamu datang melawat secara tiba-tiba. 

Walau bagaiman pun, d lam l" h s ebu 11 rumahtangga yang kerap 

saya kunjungi, mereka y ng datang melawat adalah saudara 

mara yang biasanya masuk ke rumah melalui pintu tepi di mana 

makcik itu menyiapkan bahan-bahan masakannya di atas meja makan. 

Maka sambil memasak, mereka akan berbual-bual di situ yang mana 

biasanya ada tempat-tempat duduk yang sesuai. 

Lazimnya hanya saudara-mara atau jiran-jiran yang dekat akan 

masuk melalui pintu tepi. Bagi kawan-kawan biasa, mereka hanya 

akan dijemput masuk melalui pintu depan dan berbual-bual di 

bahagian bilik tetamu sahaja. Ini adalah kerana secara amnya, 

bahagian bilik tempat makan dan tempat rehat biasanya adalah 

kelam-kabut sedikit kerana inilah tempat di mana wanita mengha 

biskan keb nyakan masanya, samada berehat, menjahit, bermain-main 
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dengan anak ataupun menjaga bayi. Biasanya, ini juga adalah 

tempat di mana saudara-mara atau jiran tetangga akan datang 
.. 

sekali-sekala pada penghujung minggu untuk bermain kad-kad judi,4 

yang b i as a bermula pada pukul dua atau tiga petang sehinggalah 

pukul lima atau enam petang. 

Bah-gian bilik tetamu adalah sunyi sahaja pada sebelah pagi 

melainkan jika muzik-muzik daripada radio atau piring hitam 

dimai nk an , Walau bagaimanapun, bilik tetamu ini menjadi sibuk 

menjelang hari petang kerana pada waktu ini, kaum wanita telahpun 

menyelesaikan segala ker ja-ker ja rumah yang sewajarnya. Oleh 

itu, mereka akan duduk di bilik tetamu untuk berehat ataupun 

mengajak jiran untuk berbual-bual. 

Salah satu daripada sikap yang biasa diperlihatkan bagi kaum 

wani ta ad l h suka berbual-bual tentang ha I orang lain iai tu 

Perkara ini tidak bezanya dalam Perkampungan Portugis, 

terutamanya di kalangan suri-suri rumahtangga. Tiap kali 

perbualan dimulakan, maka mereka mesti melibatkan hal orang lain 

dan bukannya hal atau masalah sendiri. Ceri ta-ceri ta ini ada 

yang melucukan, menyedihkan a taupu n yang menimbu l kan kemarahan. 

Lazimnya, topik-topik utama yang diperbualkan adalah berkait 

dengan ~asalah perkahwinan orang lain, masalah rumahtangga orang 

lain seperti sikap keburukan dan kekasaran anak terhadap ibubapa, 

ataupun sebaliknya sikap ibubapa yang kurang adil terh~dap 

layanan anak-anaknya. 

Percakapan tentang jiran tetangga juga diadakan, contohnya 

j"ran mana yang bersikap sombong, yang sentiasa mabuk, yang 
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sering mengeluarkan kata-kata ka se r , yang menjadi bapa ayarn dan 

sebagainya. Selain itu, terdapat juga percakapan-percakapan 

tentang hubungan antar lel·ki-p· rempuan, hal ini terutamanya 

akan melibatkan topik s epe r t i s i ap a k ah telah rnengugurkan anak 

k andunqnya , p asa ng- n m· riaka h yang tidak secocok a t aupu n gadis 

manakah yang mengandung s ebe Lurn melangsungkan perkahwinan. Hal 

ini adalah ~edemikian kerana jiran tetangga berduduk begitu dekat 

di antara satu sama lain sehinggakan apa yang berlaku pada satu 

penghujung rurnah akan diketahui oleh penghujung rumahtangga yang 

lain. 

3.2.1 Autonomi Dalam Hal Rumahtangga 

Sebagai suri-rumah, kaum wanita Serani Portugis juga 

rnenikmati aut norni yang relatif terhadap kaum lelaki dalam hal 

pernbuatan 

I' ergantun 

keputu·an. W-:: Laupun mereka kelihatan sebagai 

kep d k um l I k i , n mun b g· s e seo r anq suri-rumah 

yang telah beru~·a, k ta-kata pemutusnya terhadap hal-ehwal 

kekelua rgaan adalah dipandang be rat. Sebena rnya, kaum wani ta 

yang berautonomi ini tidaklah memaksakan apa-apa keputusan 

muktamadnya ke atas ahli keluarga yang lain. Yang berlakunya 

adalah bahawa seringnya anak··anaklah yang akan mencari nasihat 

dari ibu berkait dengan hal-hal seperti kesakitan, persiapan 

untuk pe r k ahw i nan , kelahiran anak, hubungan antara adik-beradik 

dan sebagainya.s 

Bia anya, nasihat-nasihat ini akan diikuti ataupun jika 

t i.dak , maka akan mencari alternatif· .. alternatif yang lain yang 

menyesu i kepada kedua-dua pihak. Sebagai contohnya, saya tel.ah 
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menyaksikan rnasalah yang timbul di antara seorang ibu dan anak 

perempuannya yang sedang melakukan persiapan perkahwinan dirinya. 

Si ibu ter~ebut menginginkan jamuan makan rnalam diadakan secara 

pqffqt meno i ku t adat t r ad i s ional manakala s i anak pe rempuan pu la 

menginginkan jamuan dilangoungkan di mana adanya pelayan-pelayan 

untuk menghidangkan lauk--pauk di atas meja. Ini adalah kerana 

nak perempuan dan bakal suaminya tidak ingin berlakunya sebarang 

keadaan yang berebut-rebut semasa jamuan makan diishtiharkan. 

Akhirnya, selepas beberapa lama berbincang, maka anak perempuan 

pun bertolak-ansur dan membuat keputusan untuk mengikuti nasihat 

ibu tetapi dengan syarat mewujudkan empat buah meja pqff~t. seba 

gai menggantikan sebuah sahaja pada kebiasaannya. Keadaan ini 

adalah di·fikirkan wajib supaya para tetamu tidak akan berebut 

rebu t ke a rah s a tu meja PV..f.f.Qt.. sahaja. 

Selain daripada ini, eorang ibu sebagai suri-rumah juga 

menikmati autonomi dalam menjemput semua ahli keluarga untuk 

balik ke kampung semasa berlakunya apa-apa krisis kekeluargaan. 

Umpamanya, saya teringatkan satu peristiwa di mana seorang wanita 

tua menjatuh sakit dan menjadi tenat, maka ia tersebut-sebut akan 

nama-nama cucu-cucunya yang mana ada yang telah berkahwin dan ada 

Yang sedang bekerja tetapi semuanya berada di bandar-bandar lain. 

Maka ibu mereka ·pun menyeru supaya anak-anak ini pulang untuk 

sehari--dua demi untuk berada di sisi nenek mereka jikalaulah apa 

apanya berlaku. Maka dengan segeranya, anak-anak yang seramai 

lapan orang itu semuanya pulang kembali, tidak kira yang bekerja 

di Kuala Lumpur, di Singapura, Genting Highland ataupun Johar 

Baharu, ataupun yang terpaksa memohon cuti pekerjaan. 
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Di samping itu, kaum wanita juga menikmati separuh autonomi 

dalam pembua tan kepu tu can be rsarna dengan suami nya . Contohnya, 

jika apa-ap pembaharuan ingin dilakukan ke atas rumah, maka 

suami akan berbincang dengan isterinya. Selain itu, pasangan 

suami-isteri jug membuat keputusan bersama tentang perbelanjaan 

rumahtangga untuk makanan, pembelian barang keperluan ataupun 

pembelian aset seperti kereta, almari besar dan sebagainya. 

Contohnya, semasa kaj ian say a, salah sebuah rumahtangga telah 

berjaya dalam perjudian empat ekor nombor. Maka wang tunai yang 

berjumlah sepuluh ribu itu telah diagihkan secara betul selepas 

perbincangan di antara suami-isteri tersebut. Akibatnya, wang 

itu telah digunakan sebahagiannya untuk memperbaiki keadaan rumah 

yang kian buruk dengan tambahan pembinaan tembok-tembok batu bagi 

menggantikan pa ar p-pan terd·hulunya yang eparuh runtuh. Wang 

yang selebihnya 

pendahuluan bagi 

tel ah dibahagikan di antara pembayaran 

terpakai dan juga pembelian sebuah kereta 

simpanan bagi wawasan masa depan. 

Kaum wanita Serani Portugis di Perkampungan Portugis adalah 

bukan bertaraf rendah a tau mundu r. Mereka mempunyai peranannya 

yang tersendiri, t e r u t amanya dalam hal-hal rumahtangga, samada 

keluarga sendiri, keluarga·anak-anak yang telah berkahwin ataupun 

keluarga saudara mara. Ini tidak bermakna bahawa mereka suka 

bercampur-tangan dalam hal rumahtangga orang lain kerana ada juga 

Yang hanya menghulurkan bantuan apabila diminta. Dalam perkam- 

pungan ini, boleh dikatakan bahawa kebanyakan kaum wanita, tidak 

kira anak dara, yang telah bersuami atau beranak, ataupun mereka 

Y n telah berusia, semuanya mempunyai pendirian sendiri dan 
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berupaya rnembuat per hi tungan dan pertimbangan yang sewajarnya. 

Oleh itu, adalah tidak adil jika memandang rendah kepada 

kemampuan mereka kerana perbincangan tentang autonomi dan peranan 

kaurn L'-Jani ta Serani Portugis dal m bahagian ini hanya merupakan 

permulaan kepada apa y ng dicapai oleh mereka pada masa kini. 

3.3 PERANAN WANITA DALAM AKTIVITI EKONOMI 

Sebenarnya, aktiviti-aktiviti ekonomi bukanlah satu bidang 

yang baru dalam kehidupan kaum wanita Serani Portugis di Perkam 

pungan Portugis. Yang menjadikan aktiviti-aktiviti ini penting 

adalah kerana wujudnya pelbagai kumpulan yang telah berusaha 

untuk meningkatkan taraf wanita dengan mentransformasikan kegia 

tan-kegiatan ekonomi kepada satu · bentuk aktiviti komersial. 

Dengan demik'an, e r khusu~nya, kegiatan ekonomi ini dibahagi 

kec ada dua .ien i s , i itu aktiviti-aktiviti ekonomi yang dilang 

sungkan sejak dahulu kala dan juga aktiviti-aktiviti ekonomi yang 

baru dijelmakan melalui pembentukan kumpulan-kumpulan tertentu. 

Kegiatan-kegiatan ekonomi ini telah diberikan ciri-ciri komersial 

kerana ia melibatkan pembayaran gaji terhadap tenaga buruh yang 

dibekalkan. Ini bermakna bahawa kaum wani ta Serani Portugis 

kini menerima pendapatan sebagai individu dan juga menyumbang 

kepada kewangan sesebuah keluarga. 

Menurut Elizabeth Jelin (1984 241) lagi, secara amnya, 

kerja-kerja yang dijawat oleh kaum wanita adalah dilihat olehnya 

dan oleh ahli-ahli keluarganya sebagai suatu langkah untuk mempe 

rolehi sumber-sumber yang berlebihan untuk memperbaiki kebajikan 

51 

Univ
ers

ity
 of

 M
ala

ya



domestik. Kerja-kerja bukan domestik hanya dijadikan prioriti 

utama apabila ia membekalkan pendapatan tunggal bagi keluarganya. 

Keadaan ini adalah tidak beza daripada apa yang dialami di Per- 

ka~pungan Portugis. Pada kebiasaannya, usaha-usaha ekonomi 

adalah dilakukan samada untuk mendapatkan pendapatan tambahan 

ataupun dianggap sebagai satu kerja lapangan yang diminati oleh 

kaum 1..iani ta. 

patan lebihan 

yang terhad 

Walau bagaimanapun, peratusan kenaikan dalam penda 

ini adalah tidak banyak diakibatkan oleh pasaran 

bagi menjualkan pengeluaran-pengeluaran komoditi 

ekonomi yang dilakukan. Oleh itu, pertambahan pendapatan terse 

but hanya setakat dianggap sebagai sebahagian sumbangan kecil 

untuk membantu masalah kewangan yang rumit bagi sesebuah rumah 

tangga. 

Sebenarny , kaum w n"t Sr ni Portugis telah lama berusaha 

sebagai satu unit sumbangan ekonomi selain daripada menjadi 

s eo ran~J su r '.-· rumah. Di sebabkan ak ti vi ti ekonomi me reka ama t 

dikaitkan dengan pekerjaan domestik, maka sumbangan mereka telah 

diluputkan sama sekal i ataupun digolongkan sebagai unit tidak 

produktif. 

Penjualan-penjualan kuih-muih yang dibuat dalam rumah sen 

diri merupakan satu aktiviti yang telah lama diusahakan. Dalam 

temuduga saya dengan seorang wanita berusia lima-puluh lima 

tahun, beliau telah memperihalkan bagaimana ia telah berusaha 

menjual ku i h+rnu i h yang dibuatnya sendiri sejak dua-puluh lima 

tahun yang lalu untuk menanggung kehidupan anak-anaknya sementara 

suarn i nva bekerja di satu kawasan perlombongan di tempat lain 

eel-ma sepuluh tahun. Pekerjaan tambahan ini adalah perlu kerana 
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kiriman wang dari suami adalah tidak mencukupi untuk membesarkan 

tujuh orang anak-anak yang kebanyakannya masih bersekolah. Kuih 

muih yang disediakan itu telah dijual di per·ekitaran tempat di 

mana mereka tinggal dan kcdang-kadang pula kerja ini dibantu oleh 

anak-anak lel·ki yang lebih besar selepas pulang dari sekolah. 

Walaupun kegiatan ini telah diusahakan oleh kaum wanita pada 

rna s a lalu, namun pada hari ini masih akan kelihatan kaum wani ta 

menjual kuih-muih di persimpangan lorong bersamaan dengan 

penjaja-penjaja lain. Semasa ke r ja lapangan di jalankan, say a 

terjumpa dengan seorang wanita penjaja kuih-muih yang mengatakan 

bahaua kuih-muih tersebut adalah dibuat oleh kakak iparnya dan 

d i a pula bertanggungjawab untuk menjualnya. Dari s i n i , dapat 

kelihatan bagaimana kaum wanita bukan sahaja telah mengusahakan 

kegiatan ekonorni., bahk · n me r eka tel.ah membahagi-bahagikan ker ja 

di antara satu s ma lain demi untuk mengagihkan keuntungan 

bersama di dalam sesebuah keluarga. 

Di samping itu, ada juga di antara kaum wanita menguruskan 

kedai-kedai makanannya di depan pantai lau t. Mereka i ni menjual 

makanan-makanan seperti mee goreng, laksa, nasi dan sebagainya. 

Ada juga kedai-kedai lain yang menjual pelbagai minuman termasuk 

lah bir. Biasanya, kedai-kedai ini dibuka melalui kerjasama 

antara suami dan isteri tetapi kebanyakan masanya isterilah yang 

akan menguruskan kedai bersama dengan anak-anaknya manakala 

suaminya mungkin mengusahakan kerja penangkapan ikan sebagai 

kerja sampingan. 
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3.3.1 Aktiviti-Aktivitl Ekonomi Turun-Temurun 

Kaum wanita juga melibatkan diri dalam kerja-kerja ekonomi 

yang dianggap l·<.egiatan turun-ternurun s eoe r t i rnernbuat cincalok, 

belacan ataupun ikan kering yang dikenali sebagai karing-karing. 

Ketiga .... tiga kegiatan ini a da La h begi tu terkenal di Perka.rnpungan 

Portugis ini sehinggakan adakalanya pelawat-pelawat akan datang 

bagi tujuan membelinya. Selain itu, ada juga di antara pengusa 

ha-pengusaha ini yang mempunyai pembeli-pembeli mereka yang 

tetap. 

Biasanya, kaum wani ta yang melibatkan c!iri dalam kegiatan 

ini adalah mereka yang tergolong ke dalam ke Lu a r qa nelayan yang 

kebanyakannya mengalami rnasalah kem i s k ins n. Keadaannya adalah 

s e dem ik i a r, ke r aria h;:;111y k aum ne l ayan y 1 ~ a k a n mendapatkan lebi- 

han geragau ·ema·a menangkap ikan di laut. Usaha menangkap 

geraga,u ad· lah be r Le Luas a ~ ada mu im·-muoim tertentu, t.e r u t.amanya 

dalam bulan Jun dan Julai ataupun pada penghujung tahun. Dalam 

masa ini, kadangkala kaum nelayan sanggup menangkap beberapa 

Pikul geragau dalam sehari untuk memproses kira-kira tiga puluh 

kati belacan yang dijual pada empat ringgit s eka t i (Portuguese 

Settlement Committee). Pada kebiasaannya, musim ini adalah 

selama semi nggu dan seca r a keselu ruhannya, k aurn nelayan sanggup 

menangkap s eb any ak dua-puluh lapan p iku I geragau dalam setahun 

un tuk memproses seribu seratus empat puluh k a t i belacan bagi 

memperolehi pendapatan sebanyak empat ribu liroa ratus enam-puluh 

r"nggit. 

Dar· pada ge ragau-ge ragau yang di tangkap te rsebu t , kaum 

54 

Univ
ers

ity
 of

 M
ala

ya



wanita akan mengeringkannya sehingga separuh kontang sebelum 

ianya ditumbuk-tumbukkan dan dikeringkan semula secara s epenuh 

nya. Lepas itu, garam akan ditambahkan demi untuk melakukan 

proses pengawetan bagi meriqhs.s i Lkan mutu belacan yang tinggi. 

Menurut seer ng kaurn nelayan, belacan yang diperbuat dari Perkam- 

pungan 

belacan 

Po r tug is .adalah 

yang diperbuat 

lebih tahan lasak berbanding dengan 

adalah dari kilang-kilang luar. Ini 

kerana cara penyiapan dan prosesnya yang menyeluruh di mana 

geragau dikeringkan secara sempurnanya sebelum proses pengawetan 

dilalui. Olah itu, bahagian dalamnya mempunyai isi geragau yang 

padat dan tulin. 

Selain itu, kaum wanita Serani Portugis juga menghasilkan 

cincalok dengan cara-cara yang tersendiri di mana arak seperti 

jen:is P..r.9 .. 09.Y. a k a n ditamb hk n untuk mempercepatkan proses 

perlernbut n beras. Adakalanya, cincalok dibuat pada masa lapang 

untuk makanan keluarga sendiri ataupun memberi kepada s auda r a- 

mara dan kawan-kawan. Bagi karing-karing pula, kebanyakan 

daripada golongan isteri-isteri nelayan melakukannya apabila 

cahaya matahari adalah cukup kuat supaya proses kering-kontang 

yang sempurna boleh dilakukan. Ikan-ikan kecil dan panjang yang 

disebu t i kan ti mah a tau ?.JJ . .Y..~ . .r. fi?.h adalah di tangkap sebagai 

lebihan dari penangkapan ikan harian dan kuantitinya adalah amat 

terhad.6 

Biasanya, karing-karing ini dijual kepada restoran-restoran 

ataupun pub-pub di dalam Perkampungan Portugis sebab ia adalah 

sedap bila dicampurkan ke dalam nasi goreng dan bubur ataupun 
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hanya digoreng dan dimakan dengan sos cili. Di samping karing- 

karing, kaum wanita juga memproseskan ikan bulu ayam kepada ikan 

masin yang dihidang sebagai makanan ringan. Walau bagaimanapun, 

kegiatan ini adalah tidak menguntungkan kerana ikan jenis ini 

hanya ditangkap sekali-sekala sahaja. 

l<egiatan··kegiatan ekonomi seperti yang disebut telah 

sedikit sebanyaknya mendatangkan sedikit keuntungan kewangan, 

terutamanya pada bulan Jun kerana ia dilakukan bersempena dengan 

Pesta San Pedro. Pada musim pe rayaan i n i , kaum wani ta dalam 

hampir setiap rumahtangga akan melibatkan diri dalam kegiatan- 

kegiatan ini supaya dapat menjual hasil perbuatan cincalok, 

belacan dan karing-karing kepada pelawat-pelawat dan orang-orang 

t • • I • • 7 empatan yang mengunJung1 ~e perayaan 1n1. 

Oleh kerana prosem p-ngelu r n hasil-hasil komoditi ekonomi 

i ni memakan mas yang p· nj · ng terutamanya jika cahaya matahari 

adalah kurang memuaskan bagi proses pengeringan dan juga apabila 

kuantiti-kuantiti adalah besa r, maka golongan wani ta yang 

terlibat tidak boleh melakukannya seorang diri. Dengan demikian, 

anak-anak yang masih bersekolah ataupun anak-anak dara yang tidak 

bekerja akan turut melibatkan diri dalam kerja ini. Adakalanya, 

jiran tetangga atau saudara mara juga turut terlibat. Bagi 

pembantu-pembantu tambahan ini, pengusaha-pengusaha akan memberi 

bayaran gaji k i r a+k i r a empat atau lima ringgit bagi kerjasama 

yang dihulurkan. Akibatnya, kedua-dua pihak mendapat faedah 

kerana bukan sahaja mereka mempunyai teman untuk berborak-borak 

"'m·sa mel kukan kerja, bahkan juga untung dari segi kewangan. 
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3.3.2 Aktiviti Ekonomi Komersial 

Selain daripad kegi tan konorni y ng di rna 1 kan sec a ra 

turun-ternurun, terdap t juga rnerek y n rnembentuk satu kurnpulan 

khas bs g · tu ju n- tu ju· n men - lu rk n komodi ti- kornodi ti ekonorni. 

Sebag i contohnya, industri kotej C..G..9.t..t~g~ .!09.1.,J .. $. .. t..r.y}. adalah rneru 

pakan satu bentuk industri kecil yang menjeruk ikan kurau8 dan 

mangga masarn. Industri ini dibentuk sejak empat tahun yang lalu 

dan kini mempunyai ahli seramai lima belas orang kaum wanita 

Serani Portugis dari Perkampungan Portugis. Pada asalnya, indus 

tri ini adalah dicetuskan melalui bantuan kewangan sebanyak lima 

ribu ringgi t daripada Kedutaan Kanada sebagai membiayai projek 

projek yang mendatangkan pendapatan atau pulangan. Menurut ketua 

industr· tr ebut, eb ·k h b 1· um n P't b·r·t tersebut, 

maka dengan sege rany be au t l h memohon kepad badan pem- 

biay an tersebut · b g is tu l ngkah p rmulaan untuk menyediakan 

kaum wanita dalam bidang-bidang aktiviti yang sihat dan mengun 

tungkan. 

Sebenarnya, projek ini tidaklah begitu mengutamakan pulangan 

yang akan di hasi 1 kan. Sebaliknya, ia lebih mementingkan usaha 

dalam memberi lebih perhatian kepada pembentukan satu aktiviti 

yang bermanfaat bagi kaum suri-rumah untuk mengisi masa lapang 

mereka dan juga untuk mengeratkan segala hubungan yang renggang 

di kalangan mereka yang mungkin duduk di dalam dua penghujung 

rum h y ng terjauh. 

·rn ·ndus r ni, kaum wanita bekerja kira-kira tiga jam 

h · r111u d ri satu petang ke pukul empat, terutamanya pada 
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musim-musim permintaan adalah tinggi. Kerja-kerja melibatkan 

pengupasan bawang, c i 1 i ke ring, h · 1 i , ke turnba a taupu n me rend am 

ikan kurau ke dalam ir, kerja p ng rin n "kn, pernotongan ikan 

kep da kiub-kiub ke ~l. pen u i n dan p mas kan. Tiap hari, kaum 

wanit· ini hanya membuat sejumlah kuantiti yang tertentu dan akan 

mene r ueka n ke r ja pada keesokan hari. Apabila pembekalan adalah 

mencukupi ataupun lebih daripada kuantiti yang dipesan, maka 

mereka akan berhenti seketika sehingga mendapat pesanan tambahan 

ataupun apabila stok kian habis. 

Kegiatan ekonomi ini dilakukan di dalam salah sebuah rumah 

iaitu rumah ketua induatri tersebut. Oleh itu, tabungan keuntun 

gan daripada industri cebahagianny digunakan untuk membayar bil 

b i 1 e 1 e k t ·r · k d n a i rum h t ' bu t . B y n a - e b i h n y aka n 

d i s i mpan s m d, untuk tuiu n ce r l ua n ·.ndustri pad masa depan 

at upun untuk m mb · · y perb I nj · n y ng selanjutnya. Selain 

daripada gaji yang diterima berjumlah tiga ringgit sejam bagi 

tenaga buruh ahli-ahli industri ini, mereka juga menerima bonus 

tahunan dalam bentuk pemberian hadiah. Ini biasanya diberi pada 

hari perayaan Natal yang mana mereka akan menerima pemberian 

seperti ayam, jam untuk roti, coklat, kain sarong dan kek-kek 

yang lazat di mana benda-benda ini ada Lah tidak sanggup dibeli 

oleh mereka yang miskin. 

Selain darip d kerja memproses komoditi ekonomi ini, kaum 

W·nit jug bertcnggungjawab untuk menjualkannya. Biasanya, 

-mb li-p mbe dal h terdiri daripada guru-guru sekolah 

1n r 1) ch d i p I~ mpungan tersebut, jiran-jiran tetangga ataupun 
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orang-orang tempatan. Selain itu, mereka juga memperluaskan 

jualan pada musim-musim perayaan seperti Tahun Baru Cina, Hari 

Deepavali, Hari Natal t UP.Un pad hari pe ay an Pesta· San Pedro. 

Adakalanya, saudara m ra y ng duduk di tempat-tempat seperti 

Kuala Lumpur d n Sing pur jug akan membe 1 i nya apabi la me reka 

pulang ke kampung halaman mereka di Perkampungan Portugis. 

Selain daripada industri kecil ini, para biarawati dari 

sekolah menengah Perkampungan Portugis juga telah mendirikan 

kelas-kelas masak-memasak yang disebut 1.~.t..~.L?..G.Y. G.19..??.· Kelas ini 

adalah bertujuan untuk memberi latihan kemahiran masak-memasak 

kepada kaum wani ta Sarani Portugis supaya mereka bukan sahaja 

dapat melengkapkan diri dengan kemahiran-kemahiran tambahan, 

bahkan mereka dapat menjalankan aktiviti ekonomi seperti menjual 

makanan yang d i pe I j r · ds · k 1 t rs u . 

Dal m kel s i ru , par su r i+r-um h di jar cara yang lebih 

sihat dan bersih dalam menyiapkan bahan-bahan masakan. Mereka 

juga diajar bagaimana membaca resepi secara betul dan juga cara- 

cara mencampur-gaul serta cara mengacau dan menyebat ramuan 

kelas tersebut, pelbagai-bagai ramuan masakan. Menu rut ketua 

cara masakan sesuatu jenis lauk telah diuji olehnya untuk 

menghasilkan satu cara yang tersesuai bagi menetapi rasa bagi 

sebahagian besa r kaum di pe rkampu ngan te rsebu t. Maka melalui 

ini, beliau telah mengajar para suri-rumah cara-cara menimbang, 

membuat ukuran serta bacaan secara tepat. Dengan ini, kaum 

sur·-rum h buk·n sh j telah mendapat manfaat dari segi pening 

k an k m h · r n rnerna s ak , bahkan mereka juga telah memperolehi 

n t hu n d m pengiraan dan kebersihan untuk menghasilkan 
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mutu makanan yang lebih tinggi. 

Kelas kemahi ran mem s k ni bukan s I ja mengajar memasak 

lauk-pauk yang pelb g i, b hk n ad kal ny kaum wani ta diajar 

car membu t kuih-muih ·t·upun k k-kek. Sebagai contohnya, kuih 

muih yang pernah diajar adalah seperti G.\d...r...r..Y. P..t,JJ.f..?.. g..r.~.9..ffi pq.f.f.?._ 

ataupun sejenis roti yang disebut dalam nada Portugis sebagai 

P9D9::::.$1,J?:i,. 9 Tambahan pu l a , kek seperti sugi yang amat manis dan 

digemari ramai juga diajar. Kek jenis ini adalah amat terkenal 

di kalangan penduduk Perkampungan Portugis dan ia banyak dihi 

dangkan pada hari-hari perayaan seperti harijadi, hari perkahwi 

nan, hari Natal dan sebagainya. 

Kelas ini bukan selalunya diajar oleh ketua tersebut, 

adakalanya beliau kn m n mput pk -pk pembuat kek untuk ke 

mari bagi mengaj r kek-kek y ng be lain n. Maka biasanya, para 

suri-rumah akan dikenakan bayaran-bayaran yang berbeza-beza 

berdasarkan jenis-jenis kek ataupun guru-guru yang mengajar. 

Bayaran tersebut sebenarnya adalah sebahagian daripada bayaran 

bagi pembelian bahan-bahan masakan dan ramuan-ramuan yang 

sewajarnya, yang selebihnya pula akan dicaj sebagai gaji bagi 

guru tersebut.10 Sebaliknya, jika ketua kelas tersebut yang 

mengajar cara masak-memasak, biasanya bayaran adalah sedikit 

sahaja ataupun langsung tidak dikenakan. Ini adalah kerana 

bayaran tersebut adalah hanya untuk tujuan membeli apa-apa bahan 

t mb han y ng mungkin tidak mencukupi bagi kelas tersebut. 

Ap b.l t bung n d ri persatuan biarawati dari sekolah menengah 

ng up menanggung kos bagi pengajaran masakan tertentu, u 
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maka kaum suri-rumah akan dielakkan daripada membayar untuk 

ku rsus i tu. 

Menu rut ketua kel s kem h. r n rnema ak, melalui kemahiran 

kemahiran yang dipeg n oleh k um urirum h, maka adalah diharap 

kan supaya mereka dapat meningkatkan lagi pendapatan untuk 

.mewujudkan kestabilan dalam masalah kewangan rurnahtangga. Ini 

dapat dilakukan melalui usaha menjual kek-kek yang dibuat selepas 

mempelajarinya dari kelas tersebut. Kini, hakikat ini telahpun 

menjadi kebenaran di mana kaum wanita didapati menjual kuih-muih 

dan kek-kek sugi kepada jiran-jiran yang tidak sanggup menghadiri 

kelas tersebut ataupun kepada guru-guru sekolah, saudara-mara dan 

sesiapa sahaja yang membuat pesanan khas apabila ingin mengadakan 

majlis-majlis atau jamuan bag· esuatu perayaan. Selain itu, ada 

di antara mereka y ng rn l kuk n ak t i v i t i penjualan pada hari 

Pesta San Pedro. Wal u bag i m n pun, golongan pembuat kek-kek 

ini tidaklah menjalankan ktiviti penjualan secara besar-besaran 

ataupun menjual melalui pembekal-pembekal dan agen-agen rumah 

kek. Ini adalah kerana mereka bukan sahaja menempuh persaingan 

yang kuat dari pasaran luar, bahkan mereka tidak mempunyai modal 

yang secukupnya untuk memberi bekalan secara berterusan. 

3.3.3 Aktiviti-Aktiviti Ekonomi Lain 

Selain daripada industri kotej dan l.:i,J~.~ .. C~Q.Y. G..l. .. ~§_§ yang 

dianggap adalah dua daripada aktiviti-aktiviti yang baru diperke 

nalkan untuk meningkatkan taraf ekonomi dan kedudukan kaum wanita 

S ni Port 1gis, p ra suri-rumah juga telah mencari jalan-jalan 

i n d m m n ukuhk n keadaan kewangan rurnahtangga. Ada di 
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kalangan mereka yang bekerja sebagai orang gaji kepada biarawati 

di sekolah menengah G..9..0Y.~O .. t. pe rkampu ngan te rsebu t. Me reka i ni 

melakukan kerja-kerj ~eperti pembers'han, pembasuhan kain, 

pemasakan dan sebag inya. G j. yang d"d pati sedikit sebanyaknya 

tel h d· pat mengub· h k hidupan, terutamanya bagi keluarga kaum 

nelayan yang tidck lagi perlu bergantung secara penuhnya kepada 

cuaca dan musim untuk menentukan makanan seharian. 

Di samping kerja ini, saya juga mengenali seorang wanita 

Serani Portugis yang mengusahakan penjualan bekas t..ld.PP~ .. L~_?,_[~. 

Menurutnya, pendapatnya adalah bergantung kepada komisien setiap 

penjualan dan kini, perniagaannya semakin bertambah baik kerana 

kian ramai su ri- rumah mengetahui ten tang kewu judan kegia tannya. 

Selain itu, wanita ter ebut juga sentiasc menjemput suri-suriru 

mah untuk rneng dak n mu n k c i 1 di ruin h b gi mempelawa jiran 

tetangga dan ud ra-m untuk me ny ks i « n p meran .t!:J..P.P.~..C~<?.,r::.~ 

yang akan di hiaskan oleh wani ta t e rsebu t. Sebagai balasannya, 

pengundang akan menerima hadiah-hadiah yang berharga seki ranya 

jumlah pembelian bekas plastik oleh para hadirin dapat mencapai 

suatu tingkat sasaran yang tertentu. 

o i ha k penjual dan pengundang akan 

masing. 

Deng an 

mendapat 

ini, maka kedua-dua 

keuntungan masing- 

3.4 RUMUSAN 

Sebenarnya, pekerjaan-pekerjaan domestik dan kegiatan 

ekonomi yang diceburi oleh kaum wanita di Perkampungan Portugis 

h nycl·h m rup kn seb hagian daripada keupayaan mereka pada masa 

k · 1 n i l h kerana bagi mengekalkan kebahagiaan dan 
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kestabilan ekonomi sesebuah rumahtangga, mereka tidak boleh tidak 

melibatkan diri dalam kegiatan-kegiatan yang mendatangkan 

pulangan dari segi kewangan, terut m·nya p bila kaum wanita ini 

tidak berpeluang bekerja dip j b t-pej bat ke ajaan atau swasta. 

Wal u bag·im·n pun, ini tid·kl h bermakna bahawa bidang aktiviti 

yang dicebu ri oleh kaum wani ta Serani Portugis adalah terhad 

kepada kedua-dua aspek ini sahaja. Ini adalah sebab di s i n i , 

saya hanya telah memperihalkan peranan mereka dari sudut ekonomi 

dan rumahtangga sahaja, tetapi pada hakikatnya bidang peranan 

mereka mencakupi sempadan yang lebih besar. Oleh itu, saya akan 

memperluaskan pembentangan peranan mereka dalam bab yang seterus 

nya bagi melibatkan aspek-aspek sosial dan pendidikan kerana 

kedua-dua ini yang telah menjadi dasar sebenarnya bagi peningka 

tan taraf keduduk n wan·t· d" P rk mpun an Portugis. 
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NOTAKAKI 

l. ?.~.P.?\.k. adal h sejenis m kan · n s epe rti ·a lad di mana dagi ng 
babi y ng dipotong nipis ·kan dim sak dalam sos hitam pekat 
ditarnbchk n den n gula d n k yu mani ·. Taufu dan pelbagai 
jenis sayuran akan dicampurkan ke dalam untuk memperkayakan 
kepelbagaiannya. Rasanya adalah tidak pedas, sebaliknya ia 
ad lah manis. "Pie Soup" pula merupakan satu hidangan 
makanan di mana tepung akan dicampur dengan telur dan 
kemudiannya dijadikan seperti bentuk piring untuk menutupi 
mangkuk besar yang mengandungi sup daging samada ayam atau 
babi dan juga bahan lain seperti telur, bawang, ubi kentang 
dan sebagai nya. I ni akan kemudiannya dimasak dalam mesi n 
owen. 

2. Ada di antara remaja-remaja perempuan lepasan sekolah atau 
tercicir dalam pelajaran yang duduk di rumah dan tidak 
bekerja. Mereka ini samada tidak puas dengan kerja yang 
pernah dijawat ataupun langsung tidak minat untuk bekerja. 
Bagi golongan ini, mereka akan menolong menyiapkan kerja 
kerja rumah ataupun menolong menjaga kanak-kanak yang masih 
kecil kepunyaan kakak atau ab ng yang sedang .bekerja yang 
tidak mampu m ngup h pemb ntu rum h u penj nak. 

3. Biasanya sehelai kin kursh r penutup meja yang dibeli 
adalah berh rga RM30.00 h'ng RMS0.00. Tetapi jika pembe 
lian ini d"g ntik n deng n pembuatan sendiri, kos dapat 
diturunkan dengan bany k i itu kira-kira RM30.00 bagi satu 
set kain kusher bagi menutup semua peralatan rumah. 

4. Permainan ini adalah salah satu daripada kegemaran orang 
orang Perkampungan Portugis, samada di kalangan lelaki atau 
wanita. Tetapi yang biasanya, mereka yang kerap bermain 
judi adalah kaum nelayan yang bermain di tepi laut ataupun 
di kalangan wani ta-wani ta tua untuk me nq i s r masa lapang. 
Walau bagaimanapun, kaum nelayan hanya memainkan aktivi ti 
ini pada masa cuaca adalah kurang memuaskan bagi penangkapan 
ikan. Jumlah wang yang terlibat adalah lebih kurang sepuluh 
atau dua+pu l uh ringgit. Di samping itu, mereka juga gemar 
membeli empat ekor nombor. Namun begitu, mereka sedar akan 
kebahayaan jika terjerumus ke dalam permainan ini dan biasa 
nya dapat mengawal jumlah wang yang dimainkan. 

5. Bagi pihak bapa pu l a , anak-anak biasanya akan mendapatkan 
nasihat dari segi pekerjaan, masalah majikan, hal-hal pembe 
li n set seperti ke r e t.a , rumah atau flat dan apa jua yang 
b rkait deng n lapangan di luar pekerjaan domestik. 
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6. Kini, usaha penangkapan ikan timah kian berkurangan, teruta 
manya setelah kaedah penangkapan Kelung dibasmikan akibat 
masalah permohon n es en . Deng n ini, i a bukan sahaja 
telah menurunkcn pend p tan y n d hulunya idapati, bahkan 
ia tel ah menyeb bk· n ken· · 1~- n kos da am o r os e s pembuatan 
karing-k ring ke n meek k"ni t pk.a membeli ikan timah 
dari pasar-p· luar. 

7. Kegiatan penjual n hasil-h sil pembuatan tersebut dilakukan 
harry di k·lang n orang-orang yang dikenali ataupun pada 
rnus i m-rnu s i rn per yaan tertentu. Mereka tidak rnenjual dalarn 
skil besar-besaran ataupun menjual melalui pembekal-pembekal 
ke pasaran yang lebih besar kerana wujudnya rnasalah permoho 
nan lesen. Selain itu, mereka berbuat demikian juga kerana 
ingin mengelakkan daripada membayar sebarang cukai yang 
mungkin dikenakan. Oleh itu, adalah sukar untuk dapat 
membeli hasil-hasil komoditi tersebut kecuali seseorang itu 
pergi memesan dari Perkampungan Portugis. 

8. Ikan kurau ~uga adakalanya digantikan oleh ikan parang yang 
dibeli dari pasar. Ini adalah kerana kadang-kadang apabila 
nelayan Perkampungan Portugis dapat menangkap ikan kurau 
yang amat segar, mereka akan lebih mengutamakan untuk 
menjualkannya ke pasar luar rnelalui orang-orang tengah. 

9. Roti in· ·ebenarny ada l h c i b t 
at u PYO.· 01 h i t.u b narny $fJ.t,J .. ?.a.9~. (3 .. 1,JD. 
tetapi d l rn b t1 .. ~ · P r tucue se di dal m perk mpungan 
t r · but, i a t l h d i te b l" kk n m n · di B.un. $9U$9.9(?. a tau 
P ng- ·u 

10. Apabila bayaran adalah terlalu tinggi, contohnya ada di 
anta ra guru-guru yang di jempu t mengenakan bay a ran sebanyak 
tujuh-puluh ringgit seorang, maka hanya rnereka yang berupaya 
akan sanggup rnenghadiri kelas tersebut. Jika bayaran adalah 
rendah, maka biasanya kelas akan dipenuhi oleh ramai kaum 
surirumah dari Perkampungan Portugis. 
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BAB IV 

AKTIVITI-AKTIVITI SOSIAL DAN PENDIDIKAN 

4.1 PENGENALAN 

Kegiatan-kegiatan di luar rumahtangga kini merupakan satu 

ktiviti yang giat diceburi oleh kaum wanita di Perkampungan 

Portugis. Secara amnya, terdapat sejumlah kaum wanita yang 

tertentu di dalam perkampungan ini yang terdiri daripada satu 

golongan yang aktif dalam aktivi ti-aktivi ti sosial ini. Namun 

pada lazimnya, menurut salah seorang pemimpin wanita Serani 

Po r tug is yang a kt if , '' .t.h.9.?..\?. w.h9 ?.r!?.. ?.,c;:J:J . .Y.\?. h?.Y.~- .t . .b_§j,_r_ b?D9_?.. _:i,_11 

~.Y.\? . .r.Y. pq9.9 .. :i, .. ns". Ini bermakna b ahawa mereka yang akti f sentiasa 

nya adalah mereka yang mengamb · 1 bahagian dalam hampi r semua 

kegiatan-kegiat n d am perk mpun n ini. Sebaliknya bagi mereka 

yang tidak kti f pula, mak ak n h nya mendiarnkan di ri dengan 

kerja-kerja rumah sendi i. 

Sebenarnya dalam konteks Perkampungan Portugis, aktiviti 

aktiviti sosial rneliputi pelbagai jenis kegiatan di luar rumah 

tangga. Ianya merupakan satu keadaan di mana wujudnya satu 

perhimpunan di suatu tempat pada suatu masa yang tertentu dan 

juga untuk tujuan atau peristiwa-peristiwa tertentu supaya dapat 

mewujudkan interaksi di antara satu sama lain. Oleh itu, secara 

amnya, aktivit:i-aktiviti sosial ini meliputi kegiatan-kegiatan 

seperti yang dihubungkan dengan keagamaan, menghadiri kelas-kelas 

·mb"ng n y ng disediak n ataupun menjadi ahli kepada persatuan- 

P tun tert ntu. 

66 

Univ
ers

ity
 of

 M
ala

ya



Keterlibatan a tau keakti fan kaum wani ta tersebut ke dalam 

aktiviti-aktiviti sec r giat sebenarny 

yang kuat dengan pendidikan yan d" p 

mempunyai perhubungan 

ny a . Ini adalah kerana 

sec r~ umumny·, mer k y n_ b rpeluang mendapat pendidikan adalah 

lebih yak i n terhadap diri secara relatifnya berbanding dengan 

yang lain dalam melaksanakan tanggungjawab memimpin kaum wanita 

yang lain. Dal am perbualan-perbualan saya dengan kaum wani ta 

Serani Portugis, didapati bahawa mereka yang tidak mendapat 

pendidi kan yang sempu rna sentiasanya be rasa keku rangan mampuan 

terhadap diri sendiri. Mereka seringkali mengatakan bahawa 

selain daripada kerja-kerja rumah, mereka tidak mahir dalam hal 

hal yang lain. 

Seb liknya, b g m k y n. berp ndidik n formal, adalah 

jelas bahawa wujud ik p 'nisi tif d·n sentic a inginkan kemajuan 

bagi golongan wanit di perkampung n tersebut. Mereka inilah 

yang memimpin wani ta-wani ta lain melalui penyeruan untuk 

melibatkan diri ke dalam aktiviti-aktiviti yang diwujudkan bagi 

kebaikan semua. Maka melalui kerjasama seperti ini, kaum wanita 

Serani Portugis kini telah menjadi lebih akti f dalam bidang di 

luar rumahtangga. 

4.2 PERANAN WANITA DALAM AKTIVITI-AKTIVITI SOSIAL 

4.2.1 Persatuan Ibu-Ibu Kristian 

S.:. ah 

p t d n 

i 1n Moth 

u d ripada kegiatan-kegiatan sosial yang berhubung 

n k gama n adalah Persatuan Ibu-Ibu Kristian (G._orJ __ §_::::_ 

s o i~_tio_o). Persatuan ini hanyalah dianggotai 
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oleh kaum wanita dan biasanya, mereka ini adalah kaum suri-rumah 

yang berumur tiga puluh ke ts. Per~ tun keagamaan ini adalah 

dilihat sebagai satu p s tu n y ng jug menjalankan aktiviti 

sosial ker n sel ind rip d· tuju n memupuk dan mempertingkatkan 

sem ng t ke gamaan me l a Lu i P. . .r.9.Y.§.[$ dan !n.9?.§~§. ia juga merupakan 

satu tempat di man· kaum wanita berpeluang bergaul dan berinter 

aksi antara satu sama lain selain daripada dengan ahli-ahli 

rumahtangga sendiri. Di samping i tu, Persatuan Ibu-Ibu Kristian 

juga bertujuan untuk mengeratkan hubungan di kalangan kaum wanita 

dan membekalkan aktiviti-aktiviti yang sihat kepada mereka supaya 

lebih bergiat dalam kegiatan di luar rumahtangga. 

Setiap bulan, 

hari minggu 

persatuan ini akan mengadakan mesyuarat pada 

y ng pert rn p d pukul t · pet ng. Dalam tiap 

perhimpunan ini, ~ lep merek men· l ni upacara sembahyang 

selama ~eteng h j m seb g p rmul n mesyuarat, maka mereka akan 

berehat sementara untuk makanan ringan yang dihidangkan. 

Oleh kerana persatuan tersebut termasuk ahli-ahli daripada 

Perkampungan Portugis dan juga dari Perkampungan Praya Lane di 

Bandar Hilir, maka masa inilah akan kelihatan kaum wanita masing 

masing sibuk dengan perbualan-perbualan mereka tentang peristiwa 

peristiwa yang berlaku dalam masa sebulan i tu. Kaum wani ta ini 

adalah amat mesra di antara satu sama lain, ada di antara mereka 

yang mengambil kuih-muih dan minuman-minuman untuk wanita-wanita 

tu y ng tid k sencng bergerak. 

S l · p s sahaja masa re hat ini, maka seorang rahib yang 

ut p 'tu l }e ~~C atau pemimpin spiritual akan mengetuai 
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mesyuarat tersebut dan mengajar dan memb'mbing tentang keagamaan. 

Dalam ucapannya, beliau. kan m·mu ·a Tuhan dan menyampa·kan mesej- 

mesej tentang kebee·r n Tuh n. Bel' ·u juga sent·a_a menekankan 

bet pap ntingny~ b· k-um w nit untuk d'bimbing oleh semangat 

suci. 

Selain daripada ucapan 

menekan 

keagamaan, pemimpin spiritual 

di dalam tersebut juga sentiasa tentang peranan wani ta 

rumah dan terhadap komuni ti mereka. Bel iau menga takan bahawa 

mereka tidak patut mengambilalih peranan lelaki kerana ini akan 

mengancam fungsi rumahtangga. Pemimpin spiritual juga menyeru 

kaum wanita untuk bekerjasama di antara satu sama lain sebagai 

satu kaum untuk membina s a t u komuniti yang lebih kua t , Beliau 

juga meng t kn b h w 

besar, namun per n · n m 

d Lah t i.d k 

Y n l bih h lus patut d'gabungkan 

·b'h re 'f. dengan peran n k um l 1 k' y n 

Di samping itu, kepentingan pendidikan juga sentiasa diberi 

penekanan yang kuat di mana kaum wanita digalakkan untuk menanam 

kan budaya pendidikan kepada generasi muda pada umur yang lebih 

awal kerana merekalah yang akan menjadi tulang belakang komuniti 

ini pada masa depan. Pemimpin spiritual tersebut juga sentiasa 

memberi contoh-contoh yang baik tentang pemuda-pemuda Serani 

Portugis yang telah berjaya dalam kerjayanya. Beliau seringkali 

membawa mesej-mesej tentang kepentingan tanggungjawab kaum suri- 

um h untuk men kank·n pendidikan kepada anak-anak supaya mereka 

pt hidu ~ec r lebih selesa daripada keadaan sekarang. 

69 

Univ
ers

ity
 of

 M
ala

ya



Dalarn pe r s a t.u an i n i , t e rdap a t e nam kurnpu l a n yang d i be n t.u k 

untuk melakukan kor ··-J.<.rjd tu r· Lon Lu. Sok· ag contol nya, 

kumpulan N0z -: r~~th. ada l c h dib n t.u k un t.uk rnernb at Lu ibu-ibu rnu da dan 

rang- o ran t ll · d a .L m I< e r · · ... l< ·· <l urn II ·, E p e r U rn en jag a an a k • 

ke 1· ja ~ embers i hs n , ffi.:;'~.: k-mem "'. k dan sel againya. Kurnpulan 

.Y i. :..: i t a t .. i I.I p u 1 c ~ e r t n g g u n g j c w ab me 1 aw a t k e r u ma h- r u rn ah o rang 

s a k i t dan orang tua serta mereka yang kesunyian dan terabai. 

Lawatan··lawatan i n i bukan hanya untuk memberi bantuan material 

dan menjaga kebajikan mereka, bahkan kumpulan ini juga bersembah- 

yang bersama-sama dengan mereka. Urnpamanya, presiden persatuan 

ini merupakan salah seorang yang diberi kuasa oleh paderi di 

gereja untuk menghulurkan h9?€:3..1 kepada o r a nq+o r ariq tua dan 

pesakit-pesakit yan tid l< s emp; t tcu t"d<~'" terd~y.3 menghadiri 

gerej·. 

Di. ..;;··mp 119 jtu, te rd. r<-\ t kumpu l n . E) p1~ rw. yang membo r · 

perkhidmatan seperti ::ggffin mg~Jfning?.·: .• 2 membersihkan gereja, 

kerja-kerja gotong royong dalam sesuatu kawasan tertentu serta 

mengajar kemahiran-kemahiran tertentu. Terdapat juga mereka yang 

memberi pengajaran agama seperti kumpulan t:.:QJJl:l9.lJ§. Mereka ini 

rnengajar kelas-·kelas ~9..t.~glJ.:i.?..rn. bagi J.<.anak-kanak pada hari Ahad 

dan mengajar cara bersembahyang serta lagu-lagu nyanyian mazmur 

tertentu. 

Wanit -wanita dal m Kumpulan G9..th?~DJ9..0.Y pula bertanggungja- 

w b men rg nis. il~n upcccr -upacara Block Rosery, membantu 

al dtn p t'!;~ · (: r..:~n pen I ebumian dan membantu mengu ruskan hal- hal 

· ng nnyc. Kumpulan yang terakhir disebut Kumpu- 
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Ahli-ahli kaum wanita ini berperanan memberi 

pengajaran dan bimbingan rancan an kelu rga, membekalkan perkhid 

matan-·perkhidmatan pen. ncku t n b g· up c ra-upacara tertentu, 

membantu dengan pember "h n tubuh t ~an 

duni d·n s·b· riny . 

ng y ng baru meninggal 

D · 1 m setiap mesyuarat, setiausaha persatuan akan menialai 

aktiviti-aktiviti yang telah dilakukan oleh setiap kumpulan dalam 

masa sebulan. Selain itu, persatuan ini juga aktif semasa 

perayaan Pesta San Pedro di mana mereka akan menyediakan acara- 

acara yang menarik bagi penglibatan orang lain. Sebagai contoh- 

nya, dalam Pesta San Pedro tahun ini, Persatuan Ibu-ibu Kristian 

telahpun menjalankan kegiatan jamuan makan-minum sebagai sumban 

gan aktiviti merek . Dal m car ni, h mpir semua ahli kaum 

wan· ta ts ah m nyumb n k n P· n n 11\· · · n -m· s · n samada dalam 

bentuk menyed"akcn m·kan·n uk-p uk t upun d ri segi sumbangan 

masa atau tenaga. Menurut p e~iden pers tuan, mereka juga giat 

dalam aktiviti-aktiviti di luar perkampungan seperti menghadiri 

pertemuan-pertemuan dengan persatuan-persatuan Ibu-Ibu Kristian 

yang lain di peringkat negeri dan juga antarabangsa. 

4.2.2 Persatuan Charismatic 

Selain daripada Persatuan Ibu-Ibu Kristian, kaum wanita 

Serani Portugis juga git dalam perhimpunan Persatuan G.h~Li .. ?.m?.t.J.G_ 

yang diad kan di dewan sekolah menengah dalam Perkampungan 

P r tu p d s e i p h ri Rabu pukul tujuh malam. Tujuan utama 

n n d leh untuk membimbing 

p n Lid I< P I<· mpung n Portugis dalam 

dan menggalakkan kaum 

memuja Tuhan melalui 
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sembahyang dan nyanyian secara beramai-ram i. Pe rsa tuan i ni 

terdiri daripada kaum Le I ki d n w n i t.: t et ap i pada lazimnya, 

para suri-rumah Y ng rnernb n tu k sebah in besar daripada 

persatuan ter· -but. 

Del m seti p perl impunan, mereka akan berrnula dengan sesi 

bersembahyang selama sejam di mana di antaranya, mereka akan 

menyanyi lagO-lagu pemujaan Tuhan. Kaum wanita adalah amat aktif 

dalam persatuan ini, ada di antara mereka yang menyanyi secara 

kuat, 

simbol 

menepuk tangan ataupun 

pemujaan Tuhan. Dalam 

mengangkat tangan sebagai 

sesi tersebut, ada juga 

satu 

yang 

memohon maaf daripada Tuhan secara individu di mana mereka akan 

menyebu t .'..'. .. ~.9. . .r..9.. h.?.Y.~. m.~r.gy.'.'. a tau .:: .. G..hr..i.~.t. .. h9..Y..~ m~ .. r.:gY .. '..'... (Tu han menga 

s i hi) s e l ep s menu pk n P· rm I o nan mint 1n· ·f. Ad k ny , da 

up aca r s es i pernulih n d i rn n(; p s ak i t+pe kit kn dipulihkan 

mel·lui s mbahy n ber·m -rm i. 

Selain i tu, dalam setiap perhimpunan G.h?.r. .. i. ... ?.!I!.~tt..:i:_i;:::,, mereka 

akan bersunyi selama seminit untuk memperingati diri masing 

masing bahawa Tuhan adalah berada di sisi mereka. Di samping 

i tu, kaum wani ta juga sentiasa diajar tentang nilai-nilai murni 

ketuhanan supaya mereka akan sentiasa berpegang kepada prinsip 

prinsip keagamaan. 

4.2.3 Kumpulan Liturgi 

Kumpul n Liturgi jug a merupakan salah satu aktiviti 

k g~m n y ng dpt dik-itkan dengan kegiatan sosial. Kumpulan 

ir m ng d · n p rhimpunan pada setiap hari Jumaat di bilik 
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berdoa sekolah menengah Perkampungan Portugi · pada pukul enam 

petang. Kaum wanita yang men'adi ahli kepada kumpulan ini 

bertanggungjaw b ke ata"" seg 1 l y ng bo kit d ngan keagamaan 

seperti penj gaan temp t pemu · · n Tuh n t u ma z b ah , persiapan 

io ac ra s ernb hya n s pe r t i m n tu ke r-u me j a , rnengatur lagu- 

lagu mrzmur yang ak n dinyanyikan, menyediakan pakaian bagi 

paderi dan sebagainya. Mereka juga bertanggungjawab menguruskan 

hal kewangan seperti mengutip gaji (?._t.:iP~nd)3 bagi paderi dan 

juga wang bagi tabungan persatuan tersebut. 

Sebenarnya, Persatuan Liturgi ini ~dalah dibimbing oleh 

biarawati-biarawati yang hanya berperanan memberi garis panduan 

sahaja, yang melakukan kerja adalah kaum wanita yang akan 

mempelajari menjadi leb"h ini~i t"f 

lada h riper ya n san P· r, I r-s a t.uan 

emb hy ng 

d n bersifat kepimpinan. 

'tu ni yang akan 

s·k 1 h t·rsebut di mana menja ank n up ~ d W I 

p deri akan rne l ak s n k n up r · ritual k e atas sampan-sampan 

nelayan. 

keagamaan 

Hal 

tel ah 

ini telah 

disepadukan 

memperlihatkan bagaimana 

ke dalam aktiviti-aktiviti 

upacara 

sosial. 

Ia juga secara tidak langsung menggambarkan keaktifan kaum wanita 

di dalam kegiatan-kegiatan keagamaan yang telah juga meningkatkan 

kadar pergaulan sosial di kalangan mereka. 

4.2.4 Sesi Dinamik 

Selain daripada kegiatan-kegiatan keagamaan ini, kaum wanita 

eu r -rum h ugc rnelib tk n diri dalam satu persatuan lain iaitu 

kum u n d i n rn i k _(Q.Yfl~IJL:it:::: §~?.?..:i.9.n1. Kumpulan ini adalah 

h s o ng biarawati Serani Portugis yang merupakan 

73 

Univ
ers

ity
 of

 M
ala

ya



salah seorang pemimpin wanita yang terkenal d" Perkampungan 

Portugis. Sela in dar · p d d i nam i k tersebut, beliau juga 

t n kaurn w ni ta yang banyak me l i ba tk n diri d lam 

t e l h di e bu t I<. n t · d i . 

di jar perkar·-perkar 

D· am kumpulan e s i d i narn ik , kaum wanita 

seperti menilai kualiti, menimbangkan 

pr"oriti, kemahir·n d lam belanjawan kewangan dan juga kesedaran 

tentang sikap kebendaan dan tamak. 

Menurut ketua sesi dinamik ini, adalah penting bagi memupuk 

pengetahuan-pengetahuan seperti ini ke dalam kaum wanita kerana 

ia adalah salah satu langkah untuk memajukan taraf mereka di 

perkampungan tersebut. Melalui pemahaman konsep-konsep ini, maka 

kaum wani ta akan menjadi lebih l ngk p da · segi pengetahuan am 

dan s e t er-us nya kn apa t meri.i l an i I< 

rnakna. K terlib t·n k um w n't k d 

lebih ber 

t n in juga telah 

membuktikar b h w· me r eks ju in · n mempe ba · ki t a r a f dan s t a t.us 

me reka supaya dapa t be rasa lebi h bangga dengan pencapaian di ri 

sendiri dan tidak dipandang rendah oleh orang lain. 

4.2.5 Persatuan Pengebumian 

Di sampi ng i tu, te rdapa t juga Pe rsa tuan Pengebumian LE.t,J.D~r::.~1 

A?.?QG.!.~.t..! .. 901 yang merupakan salah satu daripada aktiviti-aktiviti 

yang terbesar di Perkampungan Portugis. Persatuan ini adalah 

pada suatu rnasa d hulu h ny dianggotai oleh ahli-ahli kaum 

lelaki. Kini, keanggotaannya telahpun melibatkan kaum wani ta 

S·r n· Peru i dip rkampung n tersebut memandangkan mereka ini 

s rn; k in . i· · d le mp lb gai aktiviti. 
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Sebenarnya, persatuan ini ditubuhkan bertujuan berfungsi 

seperti sesebuah sy rik t inmur n t t pi dalam sk la yang lebih 

kecil. Sebag-i contohny-, .. p b i Ls er n ahli keluarga men- 

ingg·l duni~, mak· P-r tuan ngebum· ·n kn menyumbangkan satu 

jumlah bantu · n kowang n tertentu berdasarkan keahlian s i mati 

tersebut sup ya keluarganya sanggup menguruskan hal-hal pengkebu 

mian secara sempurna. Bantuan ini adalah amat penting terutama 

nya bagi sesebuah keluarga yang betul-betul miskin. 

Da ripada wang yang dibekal kan i tu, ahl i-ahl i kelua rga si 

mati akan mengendalikan hal-hal seperti membeli keranda, 

menyediakan makanan ringan bagi pendatang-pendatang yang ke mari 

u ntuk mengucap takz iah, mengu rusk r peng ngku tan bas ke tempa t 

pe r kubu r an dan s b s i ny ha +ha I i n i La h , k aurn waru t 

yang menjadi ahli pe tu n n k n m n hulurkar b ntuan mereka 

d lam meny pk n k 

anak yang kecil. 

-kerj d pu dan menolong menjaga anak- 

8 ntuan ini adalah ama t diperlukan kerana 

adalah menjadi budaya Perkampungan Portugis di mana keadaan akan 

menjadi amat sibuk dengan ramai pendatang-pendatang yang 

mengucapkan takziah bi.la berlakunya kematian seseorang dalam 

sesebuah keluarga. Tambahan pula, tetamu-tetamu ini ada yang 

datang dari jauh dan ada yang datang dan duduk sehingga larut 

malam, Keadaan ini secara tidak langsungnya menyebabkan kerja 

ker ja menjadi bertambah banyak dan memerlukan bantuan-bantuan 

yang sewaj rnya. 

S - b n ny , keb nyakan 

11 f t · f k - r n · me reka 

daripada kaum wanita suri-rumah 

ini banyak mengisikan masa lapang 

75 

Univ
ers

ity
 of

 M
ala

ya



dengan aktiviti-aktiviti keagamaan. Mel lui kegiatan-kegiatan 

inilah, maka mereka rne n j ad i lebih terdedah kep ada dunia di luar 

rumahtangga. Juste u i tu, m r ek · met · di Id 1 be rgia t dalarn 

aktiviti-·ktiviti l y·ng d i ud i kn k aria rnasing-rnasing 

t e l hpu n mernb · as a I<.:: n di i SI pe k i t ran dan pergaulan di 

luar r umah t ngga. eb gai contohnya, ada di antara kaurn wanita 

Y·ng juga melibatkan diri dalam kegiatan-kegiatan di luar 

Perkampungan Portugis seperti menjadi ahli kepada Persatuan St. 

Vincent de Paul, iaitu salah satu pertubuhan aktiviti gereja. 

Mereka ini aktif dalam kerja-kerja kebajikan seperti membantu 

keluarga-keluarga yang miskin dari segi kewangan, mengumpulkan 

pendermaan barang-barang material bagi orang-orang miskin dan 

sebagainya. 

Se n i tu, _ d · u d i. n t: urn w n i t d i Perkampungan 

Po r tug i s y n m m b - n tu men g · 1 • I< · 1 · - k l · b mu r i d- mu r i d ya n g 

lembap. Mereka ini dal h bias nya terdiri daripada bekas guru 

guru sekolah ataupun kaum wanita suri-rumah yang pernah mendapat 

pendidikan yang sempurna. Oleh itu, pada hakikatnya, kaum wanita 

Serani Portugis adalah aktif terutamanya jika mereka diberi lebih 

peluang untuk menceburi diri dalam aktiviti-aktiviti yang dapat 

mengisi masa lapang mereka. 

4.3 PERANAN WANITA DALAM AKTIVITI-AKTIVITI PENDIDIKAN 

Dalarn Perkampung n Portugis, oleh kerana sejumlah besar 

rn 

I< 

I' c I 

rdiri d ripcda golongan berurnur tiga puluh ke atas, 

n kepenting n pendidikan adalah lebih diturnpukan 

m n kaum wan'ta telah mernupuk kesedaran aspek ini 

p · ndudul<ny 
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di kalangan kanak-kanak yang masih bersekolah. Tanggungjawab ini 

adalah dipikul oleh k um w-n·t ker~n merek lah yang menghabis- 

kan kebany·k n m·s ny keb jik n anak-anak mereka 

sendiri. 

W3lau bagaimanapun, menurut I.E. Roudakova (1984 : 293-294) 

dalam kajian ke atas kaum wani ta di USSR dahulunya, permintaan 

terhadap ibu sebagai seorang pendidik akan semakin meningkat 

dalam kadar yang tertentu kepada kualiti pelajaran anak-anaknya. 

Selain itu, ia juga bergantung kepada pendidikan, budaya dan 

peringkat spiritual seseorang ibu itu. Jika ketiga-tiga aspek 

ini diketepikan, maka kaum wanita akan bersikap lebih teragu-ragu 

untuk mengambil kesempatan faedah pendidikan dan kedudukan mereka 

sebagai pendidik kan hil nJ di d· Lam k m t n· I<-.., r k rne r ek a , 

Oleh ebab itu, w·l upun kaum 

telah men· ngk u· p lJ ng ke m 

w n i t a d" Perk mpungan Portugis 

n d 1 m mend pat pendidikan pada 

zaman mereka, namun pendidikan pada hari ini adalah ditumpukan ke 

atas generasi yang lebih muda. Dalam hal ini, peranan mereka 

hanyalah sebagai penggalak dan penasihat kepada generasi muda 

tentang kepentingan peluang-peluang untuk pelajaran yang tidak 

sempat dinikmati oleh mereka sendiri pada masa lampau. 

Dalam kebanyakan daripada temuduga-temuduga saya dengan kaum 

wani ta di Perkampungan Portugis, mereka mengakui bahawa 

pendidikan rner-uoakan satu faktor yang penting dalam kehidupan 

11 k- nak m r e k a . N mun begi tu, ada juga di antara kaum wani ta 

t t ntu y ng rn srnb r pendapatnya bahawa ada di kalangan wani ta- 

w I). t P rtugis lain yang menafikan kepentingan 
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pendidikan. Ini adalah kerana menurut mereka, pendidikan pada 

hari ini tidak semestinya dapat menjamin pekerjaan yang baik. 

Wal au bag im n pun, b i k um W·n't y t menyokong pendidikan, 

kanak+kar, k merek ny d'b penekanan terhadap 

pelaj. re n s I ol ·I . Kaum ~'>I·· n · t s in s r·n kali mengingati anak- 

a nak mereka b hawa pad zaman ini, adalah sukar untuk mendapat 

pekerjaan yang memberi gaji yang lumayan tanpa apa-apa sijil 

pelajaran yang sah dan sempurna. 

Sebagai seor.ang ibu, kaum wani ta di Perkampungan Portugis 

pada hari ini juga telahpun memberi sokongan yang sewajarnya 

terhadap pencapaian akademik bagi anak-anak mereka. Sebagai 

contohnya, rarnai di antara kanak-kanak yang berumur empat tahun 

telah dihantar ke dal m l m pe ekolah t tabika.4 Menurut guru- 

guru dar· t bik PE' k ampu n ' n 'bub p -ibubapa yang 

e r o du 1 juga turut mengambil 

aktiviti-aktiviti bersama- 

t e r 1 i b a t d l m J ~ w t 1 k u · T b · I< 

bahagian d lam mer n ngk n en r 

sama dengan guru-guru tabika tersebut. 

Selain i tu, wani ta juga berusaha memberi bimbingan dalam 

rnata pelajaran kanak-kanak tabika rnereka. Walaupun kaurn wanita 

sendirinya mempunyai kekurangan dalarn pencapaian akadernik mereka, 

namun mereka masih mampu rnemberi tunjukajar da l arn kerja-kerja 

sekolah tabika yang rnudah seperti mengajar rnenulis huruf dan 

angka, mewarna secara betul, mengajar jenis-jenis binatang, 

pokok-pokok d n sayur-s yuran. Langkah ini adalah amat penting 

k r nE\ c d p e men· n m s i l p gemar belajar di kalangan kanak- 

kanak yn 

r lu n. 

I< cil, terutamanya kanak-kanak ini 

d' t' jaran tarnbahan oleh ibubapa mereka sendiri. 
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Di samping i tu, ada juga d · antara kaum wani ta yang amat 

menegaskan tentan keh d i · n d i _ .. ko ah walaupun hanya pada 

peringkat y~ng awal ini. N·mun be u, te pat uga kanak-kanak 

yang t e r l arnp au o i man ] k an , t e ut many b i datuk nenek mereka 

me Laua t ke band r+b a ndar lain di luar Melaka, rnereka seringkali 

membawa bersama cucu-cucu mereka menyebabkan kanak-kanak ini 

tidak menghadiri tabika. 

Selain daripada bantuan daripada ibu dan guru-guru dari segi 

pendidikan, murid-murid tabika ini juga pernah diberi bantuan 

oleh biarawati-biarawati sekolah menengah Perkampungan Portugis. 

Umpamanya, dalam tahun 1991, seorang biarawati keturunan Serani 

Portugis tel- h memb k lkan pe 1 ng-p uang k ep ada keluarga- 

keluarga y ng rn k · n ya ng t · k ng~ up men he nt r anak-anaknya 

ke tabik p da umu y ng ~ w ny. 

Sebenarnya, bantuan ini adalah diberi melalui pembiayaan 

kewa nqan oleh 'The West Australian Catholic Parish Group' yang 

berhasrat menaja projek-projek tahunan di peringkat antarabangsa. 

Oleh itu, biarawati tersebut telah merampas peluang ini dan 

mengkhususkan projek ke atas peluang-peluang kehadiran kanak 

kanak ke tabika di Perkampungan Portugis. 

Di bawah rancangan ini, semua kanak-kanak yang mencapai umur 

yang be rpa tu tan ak n di hanta r ke tabi ka dan bagi kelua rga yang 

t id· I< be rupay · be rbua t demi k ian akiba t masalah kemiski nan , maka 

n i o ps rbelanjaan persekolahan akan disubsidikan 

mo • ll t UI n pro·ek tersebut yang bernilai empat ribu dolar 
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Australia. Maka dengan ini, semua kanak-kanak telahpun dapat 

menikmati pelajaran pada umur yang sewajarnya dan tidak lagi 

dikecualikan darip d· peluang keemasan ini eeperti generasi- 

generasi yang lalu. 

Kaum wan:i.ta sur:i.rumah juga memberi perhatian kepada anak- 

n k remaj me r aka yang sedang bersekolah rendah dan menengah. 

Bagi rumahtangga yang mampu, kaum wanita akan menghantarkan anak- 

anak mereka ke kelas-kelas tambahan di luar sekolah bagi meleng- 

kapkan lagi pengetahuan pelajaran. Walau bagaimanapun, bagi 

keluarga yang ku rang berada, kaum wani ta akan mengarahkan anak- 

anak kecil mereka untuk mendapatkan bimbingan daripada saudara- 

mara atau kakak dan abang. Ini adalah kerana ada di antara kaum- 

kaum wanita ini tidak begitu lengkap dengan pengetahuan sendiri, 

maka me reka be ra a d 1 h Leb i h s eau a i jik anak-anak sekolah 

rendah me r ek a di j r o Le h ahl · kelu rg y ng lain yang lebih 

sesuai semasa tidak di sekolah. 

Bagi ibu-ibu yang lebih muda, mereka masih sempat berpeluang 
. 

rnendapat pendidikan pada masa dahulu berbanding dengan kaum 

Wanita tua yang kini telah menjadi nenek. Oleh itu, ibu-ibu muda 

ini lebih dapat memberikan bimbingan pendidikan tambahan bagi 

anak-anaknya semasa di rumah seperti mengajar pengiraan yang 

mudah ataupun membimbing pembacaan dan sebagainya. Hal ini 

bukanlah sentiasa demikian di dalam keluarga-keluarga yang mem- 

cu nyai arrak - nak remaja sekolah menengah. Ini adalah kerana 

ukct n p lajcr n tel h bertambah rumit menyebabkan kaum wanita 

y n ku r g 1 ngkap dengan pendidikan sendiri tidak sanggup 

rn mb t tu da I rn p ndidikan anak-anaknya pada peringkat sekolah 
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menengah. 

Selain d rip- d ha k i k t bah W.: ma s i h t e dap<;1t ke ku r anqa n 

budaya pend id· k an di per ek · t n1 k arno H"l , ad d · anta ra kanak- 

k ana k u · t · d"'1J< ~ ·· m~ t m" n · u k · n p · l -r n k"bat faktor kemis- 

k i na n y~rg telahpun di.cebutk·n pada awal buku ini. Akibatnya, 

m sih da kanak-kanak remaja persekolahan yang tercirir di dalam 

pelajaran ataupun tidak sanggup meneruskan pendidikan selepas 

gagal dalam peperiksaan. Oleh itu, biarawati-biarawati dari 

sekolah menengah Perkampungan Portugis akan memberi bantuan yang 

sewajarnya kepada remaja-remaja ini dan juga remaja lepasan 

sekolah yang ingin meneruskan ku rsus-ku rsus diploma, khususnya 

dalam bidang elektronik bagi k um remaja lelaki. Bagi penuntut- 

penuntut yang be r j ya rn lan'ut an k: PE: i n I<· t u n · ve rs it i 

ou l a , mak pe at.uan bi r w· t. r ut k n bersedia memberi 

pi nj m n seb ny k l im r i bu r·r1g i t eo r ng kep da me reka yang 

mempunyai masalah kewangan. 

4.3.1 Kelas Murid-Murid Lembap 

Adalah mujur bahawa Perkampungan Portugis mempunyai kaum 

wani ta yang tertentu yang bertekad kuat untuk memajukan taraf 

pendidikan komuni ti mereka. Golon$;Jan wani ta i ni dipandu oleh 

biarawati-biarawati dari sekolah menengah dan bersama-samanya 

mereka meranc ng untuk membantu kanak-kanak yang lembap dalam 

pencap in akademik. 

K--1' -I - as t m han yang disebut kelas murid-murid lembap 

"'low. , r n r cl _e) dibentuk pada setiap hari Selasa ke Jumaat 
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selama satu setengah jam bagi tujuan ini. Kanak-kanak ini ada 

yang berdarjah dua dan ada juga yang ~ebesar tingkatan satu 

tetapi mas i nq-rnas i nqny ma i h tid k l ngk p en n pengetahuan- 

pengetahuan y ng s s y ng p tu tny d"milikinya berdasarkan 

per ·.ngk · t umu . rn· t·rmc ukl·h p- kar·-perkara seperti membeza- 

kan warna, mengej perkataan-perkataan yang mudah dalam bahasa 

Inggeris, masalah pertuturan dan masalah mengikut arahan guru 

dalam melakukan kerja-kerja sekolah. 

Menurut salah seorang wanita yang mengajar kelas-kelas ini, 

secara asasnya, kanak-kanak tersebut adalah lembap dari segi 

keupayaan belajar. Walau bagaimanapun, mereka masih sanggup 

dijadikan setanding dengan murid-murid lain yang sebaya dengan 

mereka sekiranya kanak-kanak lembap ini diberi perhatian dan 

bimbing n y ng lebih khu u· l\m k -k r·c m -k . O h seb b 

itulah k la -kel s yGng ke il p t' n diwujudkan supaya 

mer ka kn dpt P· h tiny ng sepenuhny kerana bilangan murid 

dalarn sesebuah kelas ini adalah hanya tujuh hingga lapan orang. 

Sebenarnya, biarawati-biarawati yang mengetuai kerja-kerja 

ini hanya memberi garis panduan tentang cara-cara mengajar murid- 

mu rid lembap i ni. Yang melangsungkan ker ja pengajaran adalah 

kaum wanita yang bersukarela untuk membantu kanak-kanak tersebut. 

Kerja-kerja kelas tambahan ini termasuklah aktiviti-aktiviti 

seperti rnembelajar mengkategorikan objek-objek, organisme 

organisme, tumbuhan-tumbuhan dan sebagainya. Guru-guru wanita 

jug a meng j r ej n, perbendaha raan ka ta, pengi raan, pembezaan 

w m lukis ds n k r f tangan. Tarnbahan pula, mu rid-mu rid 

k a l ny- d i b rn s bermain kad-kad yang berunsur pendidikan 
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seperti kad VNQ di mana mereka diajar membezakan kad-kad mengikut 

warna, nombor dan peraturan permainan. 

Selain i tu, bi rawati-biar w ti juga tel ah berusaha menda 

patkan keben r n darip d ibub p upaya membenarkan anak-anaknya 

yang terlalu lembap untuk dikeluarkan dari kelas biasa. Lazim 

nya, ini dilakukan selama satu hingga dua bulan supaya pengajaran 

intensif yang khusus dapat diberikan kepadanya dan juga supaya ia 

dapa t disetandi ngkan dengan pencapaian mu rid-mu rid yang seumu r 

dengannya. 

Para biarawati ini tidaklah melakukan rancangan sebegini 

berdasarkan budi-bicara sendiri. Sebaliknya mereka telah mengha 

diri kursus-kursus yang mengajar tentang c r -cara yang berkesan 

bagi menj lank n 

pernah rn nghad'ri 

P ng j r n. M nu rut eo r ng bi r · wa ti y ng 

kursus ep rt' in di Pulau Pinang, didapati 

murid-murid sebes r t'ngk ten du y ng p da asalnya tidak fasih 

dengan pembacaan dan penulisan telahpun kini mencapai kemahiran 

tersebut dalam masa dua bulan melalui taktik pengajaran ini. 

Tambahan pula, menurut biarawati tersebut, pengajar sepatutnya 

membimbing dan mengajar dari mana murid tidak faham dan menambah 

tokokkan aspek-aspek yang mana mereka kekurangan. 

Sebenarnya, para biarawati telahpun memainkan peranan yang 

besar bukan sahaja dalam membantu hal-hal kebajikan komuniti 

Perkampungan Portugis, bahkan secara lebih khususnya, mereka 

t 1 h memb ntu kaum wanita Serani Portugis dalam membentuk 

k d r n kepentingan pendidikan. Bolehlah dikatakan bahawa 

k um vrr i t s I h dipimpin dan telah bekerja bersama-sama dengan 
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para biarawati ini untuk memajuk n taraf dan meningkatkan irnej 

mereka. Namun begitu, secara amnya, bu aya pendidikan dan pembe 

lajaran ma ih I<· l · h · t 1 t i de k be r l e l ua a d · da Larn Perkampungan 

Portugis dan ke l i h t n seol h-o ·· h m· ih 

t ragu-·gu ak an l<·peint"ng n ""PCI< i n i . 

d kaum v·Jani ta yang 

adal h kerana walau- 

pun ada di s n t a r a k aurn wan it yang endirinya tidak mernpunyai 

pendidikan yang lengkap, namun mereka mengakui tentang kepentin 

gan pendidikan bagi anak-anak mereka pada zaman ini. Kaurn wanita 

seperti ini bersama-sama suaminya akan berusaha sedaya-upaya 

untuk menanggung perbelanjaan persekolahan anak-anak mereka 

seku rang-ku rangnya sehi ngga menama tkan pe ri ngka t sekolah menen 

gah. Sebaliknya, ada pula yang masih menafikan kepentingan aspek 

ini dan rnembiarkan anak-anak mereka t.e r c i c i r dalam pelajaran. 

W l u b gaim n pun, denc n a any· u 1h k p"mp·n0n ·n t k d p ra 

b i a r w ti, I< um w n i t p s t i .kn b r lung menyurnb ngkan pe r a- 

n n merek ""8 r lebih b€ rke n 

depan. 

id 1 m pendidikan pada masa 

4.4 RUMUSAN 

Peranan yang dimainkan oleh para wanita di Perkampungan 

Portugis masih sebahagian besarnya terpaksa bergantung kepada 

pimpinan-pimpinan yang berkualiti, baik dari segi sosial ataupun 

pendidikan. Aktiviti-aktiviti sosial yang wujud di persekitaran 

perkampung n tersebut d 1 h sebahagian besarnya berkai t dengan 

kegiat n-kegi t n keg maan kerana hanya melalui cara inilah kaum 

w1n"ta dpt d"p rgi tkan sebab mereka amat mengambil berat 

·~ rl adap 11 -h l Selain i tu, dari segi pendidikan 

u ,J, I< uun w,"'ni c b ny a k bergantung kep ada usaha-usaha yang 
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dipermainkan oleh para biarowati ker na mereka sendiri masih 

kekurangan ini iatif d n ke s ed r n y an 

meningkatkan t r a f p nc i c i « n d i k a I n n 

·ecukupnya untuk 

n k-anak mereka. 

Me~kipun kaum wanit m mper kui kepentin an pendidikan dari segi 

teoriny , namun tek·d untuk menjal nkan tanggungjawab seolah 

o l ahnyz ma s i h k abu r dari segi praktiknya. Ini adalah kerana 

t i dak dapat dinafikan bahawa masalah kewangan masih merupakan 

halangan utama dalam membenarkan penerusan pendidikan ke 

peringkat yang lebih tinggi. Oleh sebab i tu, bantuan-bantuan 

kewangan atau biasiswa patut diberikan kepada mereka kerana tanpa 

sumber-sumber ini, mereka tetap berada pada tingkat pencapaian 

yang samarata di antara catu sama lain walaupun mungkin ada di 

antaranya yang mas· h terd y 

tinggi. 

m·n p ke ·merlangan yang lebih 
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NOTAKAKI 

1. UQ?\? ad l · h merup i< n m k n n su i yang diperbuat 
da r i p ada tepung. I· ny d i be r i k a n k p da orang-orang 
Katolik y n m n h di i r e j untuk bersembahyang. Hose 
i n i c. d l c h ~,, e b c l · m b n tub u h b · d n ~T9 ~ \.J $. u n tu k me mp e r - 
ingati or ng··or Katolik bahawa Tuhan adalah sebahagian 
darip da me r eka . 

2. "G.Qf.f.i..n rnqqrni. .. ns" adalah sa tu bentuk ritual yang diamal kan 
oleh k aurn Serani Portugis di mana perkhidmatan berkabung 
akan diberikan apabila terdapat sesuatu kematian. 

3. Gaji bagi paderi adalah hasil daripada sebahagian kutipan 
derma dari orang-orang Katolik semasa bersembahyang di 
gereja·. 

4. Tadika di Perkampungan Portugis adalah berbunyi TABIKA dan 
bukannya TADIKA kerana TABIKA mewakili Taman Bimbingan 

.Kanak-kanak. 
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BAB V 

ETNISITI, BUDAYA, DAN BAHASA 

5.1 PENGENALAN 

De riped~ bcb-b·b y·ng telah dikemukakan sebelum ini mengenai 

La t a r-be Lakanq dan pe r arian wa.ni ta di Perkampungan Portugis, kini 

saya ingin membincangkan secara khususnya ciri-ciri unik komuniti 

ini dengan memperluaskan skop peranan wanita kepada seluruh 

komuniti Serani Portugis. Melalui perbincangan aspek-aspek ini, 

maka akan dapat memperlihatkan bagaimana peranan wani ta dapat 

disepadukan ke dalam sistem-sistem nilai komuni ti tersebut bagi 

memperlengkapkan lagi penggambar n kehidupan mereka secara kese 

luruh nnya. 

5.2 ETNISITI 

Secara umumnya penduduk-penduduk di Perkampungan Portugis 

adalah digelar sebagai Serani Portugis ataupun secara lebih 

khususnya, "Malaysian Portuguese Eurasians". 

masa dahulu, mereka hanya 

Walau bagaimanapun, 

pad a suatu digelar "Malaysian 

Portuguese" sahaja sebagaimana menurut Bernard Sta Maria (1979c: 

1): "Malaysian Portuguese is the end result of a Portuguese 

Malaysian marri ge, the off-spring of converts and those that 

were assimilated into the Malaysian Portuguese main stream". 

p. ~ni, menurut kebanyakan daripada penduduk-penduduk 

Pn I<. •. rn u n , 1 Portu uese, sebutan iaitu Serani 

::Ii t un , l)!nr1 u n t k menu nju kk n bahawa me reka adalah has i l da r i p ada 
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sesuatu perkahwinan campur. Menurut Bernard Sta Maria (1982: 26) 

lagi, Goa da n , Brazil t 1 h meru iu k k ep d k e s e Lu r-u ha n komuni ti 

Portugis, termasuk w r i n-w r nm rek d·ri Malaysia, sebagai 

.k\J.?. .. 9..::.t.r:qpJ.G. ... l. .. ke r n m r ek m n o s iri-ci sosio-budaya yang 

t e r t er tu. Rev. M.J. Pintado mungkin rnerupakan orang pertarna yang 

men g g e la r k ·· um ~-J a r · s a n Po r tu g i s d i Ma 1 a y s i a s e bag a i l,,,Y. .. ?.'. .. 9. M.9J.9Y.?. 

kerana sebahagian besar bilangan perkahwinan campur pada masa itu 

berlaku di antara kaum Portugis dengan kaum Melayu di Malaysia 

dan Indonesia (Bernard Sta Maria 1982: 26). Kaum Serani Portugis 

hari ini bukan sahaja berasal daripada perkahwinan campur zaman 

s i lang yang menghasi 1 kan I.9.P.9..?.'. .. ~.?.~.. bahkan ia juga mel iba tkan 

orang-orang tempatan dan orang-orang Melayu yang telah menganut 

agama Katolik dan diberikan n ma-n ma Portugis. 

Di samp ng i tu, k um r n Portugis hari ini juga 

eb hagi nny dpt ·kes n b 'k kep d nenek-moyang yang 

berketurunan Belanda kerana ada juga di antara bangsa Belanda 

yang telah mengahwini kaum Portugis pada zaman penjajahan mereka 

di Melaka. Bagi bangsa Belanda yang mempunyai nama Van Huzen 

ini, bukan sahaja anak-anak mereka mewarisi wajah-wajah yang 

cantik hasil daripada perkahwinan campur dengan kaum Serani 

Portugis, bahkan mereka juga menerima dan mempergunakan bahasa, 

adat dan tradisi-tradisi Portugis (Bernard Sta Maria 1979c: 2). 

Kum Perkampung n Portugis juga merupakan hasil daripada 

perkahwin n c mpur ntara orang-orang Portugis ataupun orang- 

rrgSrri 

'i tu, rd i 

ortugis dengan kaum Melayu, Cina dan India. Oleh 

. n ,~ Ser ni Portugis yang mewarisi nama-nama 
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seperti Nathan, Young dan Banerji (Bernard Sta Maria 1979c: 1). 

Di samping itu, bagi mereka yang mengahwini bangsa Belanda pada 

zaman penjajahan Bel nd , n m - n ma Be · ndz ug tu rut diwarisi 

Oleh i tu, selain d rip de n m V n Hu z n, n rna-nama Belanda yang 

lain ad Lah 5 .. pe r t i 0 nk .. r , pyk rnan , Fr de r i k , Cornelis, Min 

joot dan Goonting (Ron ld Daus 1989: 17). 

Bagi mereka yang mewarisi nama-nama asal nenek-moyang kaum 

Portugis, nama-nama yang masih wujud pada hari ini adalah seperti 

Texeira, de Costa, de Silva, Rodrigues, Sta Maria, Monteiro, 

Pereira, Gomez, Lazaroo dan sebagainya. Asalkan perkahwinan 

masih dilangsungkan di kalangan orang Serani Portugis sesama 

diri, nama-nama ini pasti dapat diteruskan kecuali jika seseorang 

Wanita Serani Portugi~ m·ngahwin" k um-k·um petempatan yang lain 

yang mana ia t rp ks m n · ku 11 ma uarn i nya . Oleh yang 

dem · ki n, k um w · n · t S r·n Portugis m .. m ink n peranan yang 

panting dalam mengekalkan identiti dan etnisiti komuniti mereka. 

Ini adalah kerana bukan sahaja mereka terpaksa menjaga warisan 

nama, bahkan mereka berperanan memupuk unsur-unsur keseranian 

Portugis ke dalam anak-anak mereka pada masa depan samada melalui 

perkahwinan sesama kaum Serani Portugis ataupun dengan kaum-kaum 

yang lain. 

Walaupun komuniti Serani Portugis ini hanyalah mewakili 

bilangan peratusan yang terhad, namun mereka adalah unik sebagai 

satu etnik bukan sahaja lerana sejarah penjajahan Portugal yang 

t I<. rnuk d i Mel ysi d n di tempat-tempat lain, bahkan mereka 

a l ah un i k d r 

979) 

segi bud ya. Menurut penulisan Rony Monteiro 
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"Even being such a small amount of people, we are an 
ethnic group. By using thew rd ethnic, means we are a 
race, a group of people f m nk i nd having physical, 
mental ~nd ultura hr ct r·~ti in ommon ..... 
. . . . . we h ve "nh·rit d m st if n t 11 th t till makes 
us unique, nd th th uage, culture and 
religion of wh·t m ke~ us 

Sec r khusu ny , keb ny k an k um Ser 1 i Portugis mempunyai 

bentuk rup fizik-1 dan warna kulit yang hampir mirip dengan kaum 

Melayu seperti berhidung mancung, bermata besar dan ada yang 

berambut kerinting ataupun lurus. Walau bagaimanapun, ada di 

antara mereka yang mempunyai warna kulit yang putih melepak 

sehingga adakalanya lebih puti~ daripada kaum Cina. Lazimnya, 

bagi seorang Cina dan India, mereka jarang dapat meneka samada 

seseorang itu adalah keturunan Portugis ataupun keturunan Melayu 

melainkan jika mempunyai banyak peluang berinteraksi dengan 

me r eka , s epe rt i on.- n in d·n di Mel· k . Begitu 

jug a, kadang- k dangny o n9 M · 1 yu end i · · tu te rs i 1 ap anggap 

bahawa seseo ng Se ni Portugi itu dalah k um Melayu. Hal ini 

kerap berlaku sehinggakan ada di antara orang Serani Portugis di 

Kuala Lumpur yang dituduh bermakan pada bulan puasa. Kadangkala 

pu La , ada di antara kaum Serani Portugis di bandar-bandar lain 

yang ditegur dalam bahasa Melayu oleh orang lain pada ha l nya 

kedua-duanya fasih bertutur dalam bahasa Inggeris. Oleh kerana 

wujudnya kejadian-kejadian yang lucu ini, maka biasanya seseorang 

Serani Portugis akan memakai rantai dengan tanda palang dan 

ditonjolkan di kolar kemeja supaya dapat mengelakkan diri 

drip d hal-hal yang tid k dijangkakan. 

S La i n d i p i tu, bentuk tubuh badan seseorang Serani 

d 1 h teg p dan besar. Lazimnya kaum wani ta 
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di Perkampungan Portugis mempunyai bentuk badan yang lebih gemuk 

yang mungkinnya pada pendap t saya adalah diakibatkan oleh 

kelahi ran bi langan an k y ng r mai. Kebanyakan daripada kaum 

wani ta ini mem k i b a ju Mel· yu s ep e r t i baju kebaya a tau kain 

sarong melainkan anak-anak remaja perempuan yang lebih muda yang 

memakai seluar pendek dengan kemeja-T. 

5.2.1 Corak Interaksi di Peringkat Lokal dan Supra Lokal 

Dalam interaksi seharian pada peringkat lokal, kaum Serani 

Portugis sering bertutur dalam bahasa Portugis, terutamanya di 

kalangan generasi yang lebih tua. Selain itu, mereka juga sering 

menegur antara satu sama lain dalam bentuk ejekan seperti istilah 

P.~J.1:::: .. +..~.r.k. bagi mengejek anak- nak perempuan keci 1 yang banyak 

f..tJ .. r..~.99.~ .. k. pu 1 a bercakap dan b rlagak s p t" or n b s 

merupakan istilah y ng bia= d"gun kn untuk mengejek anak-anak 

keci l yang su ka be rpakaian can ti k dan sebagai nya. Sal ah s a tu 

tanda seruan yang La z i rn digunakan adalah istilah D.Y .. ~m9,.:i, untuk 

mengejek apa-apa yang luarbiasa ataupun memarahi kanak-kanak yang 

nakal. Se lain i tu, bagi mereka yang suka menangis, maka akan 

diejek sebagai g_qr_~ng dan yang suka menyusahkan orang lain diejek 

sebagai ~tP..9-_1,J_. Walau bagaimanapun, akibat daripada pengaruh 

persekolahan, ramai di antara kalangan orang muda bertutur dalam 

bahasa Inggeris, samada di antara adik-beradik ataupun dengan 

jiran tetangga. 

D Lam l n t r k s i peringkat supralokal pula, iaitu interaksi 

y n b rl ng ung di luar Perkampungan Portugis dengan kaum-kaum 

m . tc n y r g 1 n, bahasa pe ran ta raan biasanya adalah bahasa 
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Melayu ataupun bahasa Inggeris. Interaksi di antara kaum Serani 

Portuguese dengan k um-kaum lain maisng-masing mempunyai 

pandangan yang stereotaip ant ra s tu sam lain. Dalam hal ini, 

walaupun 't e r dap t gel r r -gelar n tertentu yang diberikan kepada 

kaum lain, namun kaum Serani Portugis juga diejek kembali dengan 

gelaran-gelaran yang dipaksakan ke atas mereka. 

Orang-orang Serani Portugis biasanya merujuk kepada orang 

Cina sebagai g.i._:::: .. .o..~r..k mengi ku t nada yang betu 1. Me reka juga 

menegu r kaum Melayu dan kaum India sebagai .0..9.t.J .. P.9..9..k. dan mq.r.:.q.k 

masing-masing. Dari man a asalnya 

tetapi 

gelaran-gelaran 

dalam interaksi 

seperti ini 

saya dengan adalah tidak begi tu jelas 

komuniti Serani Portugis, selain daripada berasa bahawa gelaran 

gela an in· berun·urk n j kn, i u s· k 1· m mb-wa makna 

atau implikasi yang neg tif. Sebag contohnya, orang-orang 

dew sa k n meng j k b haw s s eo r ng kan k-kanak akan menjadi 

rn.q . .r..1,,J .. k. kerana sentiasa bermain di bawah cahaya matahari yang panas 

menyebabkan warna kulit menjadi hitam. Selain itu, mereka juga 

mengejek dan mengatakan bahawa seseorang i tu kotor dan busuk 

seperti kaum Cina kerana tidak bermandi pada waktu pagi. Begitu 

juga, sesiapa yang bersikap malas akan kadangkala ditegur sebagai 

0.9 .. t.:i_P.Q_9. .. k.. Oleh i tu, gel a ran-gela ran i ni bu kan sahaja me rupakan 

peneguran kepada kaum lain, bahkan ia digunakan untuk mengejek 

sesiapa sahaja yang bersikap seperti kaum-kaum lain. Walau bagai 

manapun, gelaran-gelar n ini jarang digunakan di depan kaum-kaum 

b r k an an uri tu k m ngelakl<an konflik. Namun begitu, bagi kaum- 

k rm t mp t n 1 in yang rapat dengan kaum Serani Portugis, 

g 1 n-gela an ini masih digunakan di depan mereka 
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samada sebagai tanda k mesraan ataupun sebagai t nda ejekan. 

Ke adae n yang s eb l i k ny ju < b e r I ku k e · tas kaum Serani 

Portug:i.s. Walaupun komur it· ." n d l t , e ani Por'tugis 

M Lay s i , namun s ebe n ny i ·· · 1 h Ln i h nyal 11 merupakan apa 

yang hendak digelar ol h k aurn Serani Portugis i tu sendi ri dan 

buk nny peneguran yang diberikan oleh kaum-kaum lain terhadap 

mereka. 

Secara amnya, komuni ti ini biasa digelar sebagai Kr._:i..?..t.?..0.9 

yang sebenarnya adalah merujuk kepada bahasa Portugis bermakna 

Kristian. Ada di antara kaum-kaum lain yang mengejek kaum Serani 

Portugis sebagai "gerago". Ini adalah kerana kebanyakan daripada 

komuniti ini adalah k um nelayan y ng t rken l dengan pen ngkapan 

ge agau d lam ku nt · t · y ng b r untu membua t belacan. 

01 h yang dem·k· n, t gu -n t·rh d p m k t l h disamakan 

dengan istilah ger gau, h ny· s but nnya diubahkan sedikit. 

Set)ingga hari ini, rnasih ada lagi kaurn-kaurn lain yang menggunakan 

istilah tersebut dan kaum Serani Portugis adalah kurang senang 

dengannya kerana didapati mereka berasa teragu-agu dan segan 

hendak rnernberitahu saya tentang sebutan ini apabila ditanya pada 

rnulanya. 

Umurnnya, boleh dikatakan bahawa interaksi yang berlangsung 

di antara kaurn Serani PortugL dengan yang lain adalah dalam 

suasana yang am n. Walaupun kaurn Serani Portugis sering 

rn 1 ab 11<. n n" rn · - n m tertentu ke atas kaum-kaum lain, dan juga 

y , n mun in bias nya dilakukan secara tidak terbuka. 

rn . I<. k lu berg ul dengan kaurn-kaum lain, sifat 
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.I 

ii' 
bersopan-santun da i seg:i bahasa dan tingkahlaku akan 

ditonjolkan. 
1'1\ 

Sal ah s a tu temp·t d" m na terd"P t k d interaksi yang 
I 

ini, I 
tinggi .. d le. II d" r j. pad· ponghuju1 g minggu. Pad a rna s a 

k um Ser· ni Portugis buk n s haja bertemu dengan kaum Cina dan 

Indi yang beragama Katolik, bahkan mereka tegur-menegur antara 

satu sama lain samada sebagai tanda persahabatan ataupun untuk 

bersalaman dengan mereka. Ada juga yang mengambi 1 kesempa tan 

untuk berborak-borak dengan kawan-kawan yang dahulunya bekerja di 

tempat yang sama dan ada pula di antara remaja-remaja yang telah 

membuat temujanji-temujanji dengan kawan-kawan sekolah untuk 

bertemu di gereja. Namun begitu, 1 zimnya k um Serani Portugis 

masih cenderung untuk b r kumpu I s arna sen i u r g reja 

ap bil tempt duduk d 1 m g rej· tel h dipenuh i , Wal au 

bag im napun, k cen ung n b rkumpul di dal m gereja adalah 

kurang jelas dalam corak kedudukan tempat kerana kelihatan 

masing-masingnya berselerak di antara s~tu kaum dengan yang lain 

melainkan keadaan di mana sesebuah keluarga itu mungkin menduduki 

satu bangku yang sama. 

Di samping sempat bergaul dengan kaum Cina dan India yang 

beragama Katolik di gereja, komuniti Serani Portugis juga 

berinteraksi dengan sebahagian daripada etnik Baba yang merupakan 

pemuka-pemuja Jesus dan Mother Mary pada hari Good Friday di 

gerej S ·nt Pete s. Selin itu, komuniti Perkampungan Portugis 

u . ·ngk li b rtemu dan bergaul dengan etnik Baba, 

t r-u , 111 Yi'\ p t i l me ek mengu nju ngi ke Pe rkampu ngan Pray a Lane 
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·11 

di Bandar Hilir. Ini adalah kerana perkampungan ini bukan sahaja 111 

diduduki oleh sebahagian besar kaum Serani Portugis yang telah 

berkahwin campur, b a hk a n s eb h i 1 drip d k aurn Baba juga telah '~ 

menetapi di dalam taupun di pe r .. k i t r n p karnpungan ini (Tan 

Chee Beng 1988: 217-21· ). 

Kaum Sercni Portugis juga berpeluang berinteraksi dengan 

kaum lain di tempat-tempat kerja seperti di pejabat-pejabat dan 

kilang-kilang tempatan atau di bandar-bandar lain. Pad a 

peringkat interaksi supra-lokal ini, walaupun pergaulan adalah 

secara harmoni pada permukaannya, namun menurut salah seorang 

pekerja Serani Portugis di sebuah institusi bank di Kuala Lumpur, 

apabila wujudnya krisis-krisis tertentu seperti majikan hendak 

meria i kkan pangkat ~ lah seor n pekerjc, didcp·ti bahawa kaum 

lain ma ing-m -= kep d· etn"k-etniknya 

send"ri. K da n P r ni tid k langsungnya 

menyeb bkan pekerj Serani Portugis tersebut berasa 

diterasingkan. Oleh sebab itulah, maka ada di antara kaum Serani 

Portugis yang sanggup meninggalkan tempat kerja untuk pulang ke 

Perkampungan Portugis dan berusaha menjalankan kerja perikanan. 

Bagi mereka yang bernasib bai k , maka biasanya kenai kan pangka t 

adalah diberikan berdasar kepada ketekunan dan kecerdasan 

keupayaan bekerja. 

5.2.2 Perkahwinan-Perkahwinan Campur 

0 eh ker na wujudnya pergaulan di antara pelbagai kaum lain 

den komun· i Perkampungan Portugis, maka sebab itulah wujudnya 

Lil n n rk hwin-n campur yang kian meningkat. Lazimnya, 
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pasangan-pasangan kaum lain 'yang di temu i oleh seseo rang Se rani 

Portugis adalah samada berasal dari tempat kerja seperti di 

kilang-kilang ataupun d i t mui s emas bek rja di bandar-bandar 

lain seperti di Sin apu r t u Ku l umpu . Menu rut rekod 

gereja St. P~t·r'~ d. M·l·k · 11t ,. 2 Mei 1981 hingga 5 Jun 1993 

t-rdapat sercmai lima-belas orang perempuan Cina, mengahwini 

Serani Portugis dari Perkampungan Portugis berbanding dengan kaum 

perempuan India yang hanya seramai enam orang. Selain itu, dalam 

jangka masa y~ng sama, didapati empat-belas lelaki Cina dan lima 

orang lelaki India serta seorang Sabahan telah mengahwini kaum 

wanita Sera0i Portugis dan perkampungan yang sama. Perkahwinan 

campur ini bukanlah hanya berlaku dengan dua kaum etnik tersebut, 

bahkan ada juga di antara kaum Serani Portugis yang mengahwini 

kaum Mel yu dan m ng nut ·m l·m. u m 1 pun, hal 

ini adalah lebih ng b rl ku b m n menurut ,John R. 

Clammer (1986: 62): 

"They are furthermore not in much of 
expand themselves as they are largely 
result of being Roman Catholics". 

a position to 
endogamous as a 

Ini adalah amat benar terutamanya dalam hal perkahwinan campur 

antara orang Serani Portugis dengan kaum Melayu. 

Sebenarnya, kaum wani ta Serani Portugis memainkan peranan 

yang amat penting dalam sesebuah keluarga perkahwinan campur. 

Ini adalah kerana biasanya selepas perkahwinan dengan kaum lain, 

mereka akan berpindah keluar dan menginap dengan suami di 

rumahny tu flat di luar Perkampungan Portugis ataupun dengan 

k · lu r um ny . H 1 ini secara tidak langsung menyebabkan 

1L1m w · 1 • tc S r n · Po tug is tersisi h dari kebudayaannya sendi ri 
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tetapi pada masa yang sama, mereka adalah dipertanggungjawabkan 

untuk menyemai nilai-nilai budaya P rtugis yang berpatutan kepada 

anak-anak mereka dal m b·h s, 

untuk mengekalkan id nt"ti merek 

<m· dan dct- d t tradisi demi 

Sebal"knya, bigi k·um lelaki ~e ani Portugis yang mengahwini 

k um-kc um l· ·n, lazimnya isteri mereka akan dijemput untuk 

Perkampungan Portugis melainkan 

Maka hal menjadi kurang rumit 

perkahwinan campur ini akan 

kebudayaan alam persekitaran 

jika lelaki Serani Portugis 

menetap di Perkampungan Portugis. 

kerana anak-anak hasil daripada 

dibesar dan dipengaruhi oleh 

tersebut menetap di luar perkampungannya dan diakulturasikan oleh 

budaya-budaya yang lebih dominan. Keadaan seperti ini menjadi 

lebih jelas terutamanya apabila seseor ng Ser· ni Portugis 

men g ah w i n n s e o r n g · ~ t t · u su m i I< u n Mo 1 y u k r n a bu k a n 

s haja mereka terp· k 

juga mengekangkan di i 

menghadiri gereja. 

l m , b hk n rnerek terpaksa 

d i d mern kan daging babi dan 

Sebenarnya dalam keadaan realiti, kedua-dua budaya tersebut 

ada diserapkan ke dalam sistem-sistem nilai masing-masing kerana 

kelihatan wujudnya pert:i.ndihan di antara pengamalan-pengamalan 

adat dan nilai-nilai tertentu dalam sesetengah keluarga 

perkahwinan campur ini. Sebagai contohnya, ada di antara kaum 

Serani Portugis yang tel h meng nut Islam masih melangkah masuk 

k e d l m gereja w l upun mungkin tidak bersembahyang. Selain 

"tu, I·< um w nit" k um 1 in yang tel h mengahwini kaum Serani 

r tu Ls n m net p di perkampungan 

Lu r u t menyambu t pe rayaan 

tersebut juga 

hari Natal. 

mengakui 

Sebaliknya w. m r I 
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pad a Har i Raya Puasa pu la, kaum Se rani Po r tugi s yang be ragama 

Islam juga merayakannya s ep rti man -rnana kelu rga Muslim yang 

lain. 

W 1 u b· <im n pun, l · r · n c n- L· rang n yang ketara 

babi a taupu n 

i tu anak-anak 

daripada perkahwinan campur ini 

bahasa Melayu. Menurut seorang 

juga biasanya 

bapa Serani 

be rtutu r 

pas ti 

tidak 

hasil 

dalam 

diikuti s ep e r t i t.i de k memasak lauk daging 

meletakkan mazbah di dalam rumah. Selain 

Portugis yang 

beristerikan Melayu, ia terpaksa bertutur dengan anak-anaknya 

dalam bahasa Melayu kerana mereka segan hendak mempelajari bahasa 

Portugis sejak kecil lagi walaupun mereka menetap di Perkampungan 

Portugis. 

Oleh keran wujudny · n-1-< t ng n dan masalah- 

masalah s pert' i n i , mak m ih rm i k um Ser ni Portugis yang 

teragu-agu 

dengan kaum 

tentang pergaulan dengan keluarga perkahwinan campur 

Melayu. Ini adalah kerana menu rut salah seorang 

penduduk di perkampungan tersebut, mereka bimbang akan wujudnya 

salah fa ham orang-orang Serani Portugis yang lain terhadapnya 

bahawa ia hendak berbodek-bodek dengan kaum Melayu. Oleh i tu, 

biasanya mereka setakat tegur-menegur dengan keluarga-keluarga 

yang berkahwin campur dengan kaum Melayu dan jarang pula melawat 

atau me~jangkaui sempadan persahabatan formal. 

8 gi seseorang kaum wani ta Melayu yang menetap di dalam 

p. k mpung n Portug·s pul , pergaulan biasanya adalah terhad 

I-< pdd · hli- h i k lu rga sendiri melainkan jika mereka ber- 

lu n k di d lam kedai-kedai makanan di Perkampungan 
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Portugis. ·sebagai contohnya terdapat seorang wanita Melayu yang 

mengahwini Serani Portugis d-n m·1et p d. 

serta bekerja sebag i pelay n ked i d. 

Perkampungan Portugis 

h ebu h e~toran di 

dal m Medan Portu i Ba i nya , perg ul n dalah lebih me Lu a 

kerana ia berhubung dengan pel y n-pel yan kaum Se ran· Portugis 

1 in y ng bekerja di tempat yang sama. Menurut wanita tersebut, 

i t i da k berasa terasing di tempat kerjanya kerana kaum Serani 

Portugis memberi layanan yang mesra tanpa mengira perbezaan 

etnik. Walau bagaimanapun, pada lazimnya, sesebuah keluarga 

perkahwinan campur dengan kaum Melayu akan berpindah dan menetap 

di luar Perkampungan Portugis untuk mengelakkan apa-apa 

ketegangan yang mungkin dirasai oleh kedua-dua pihak etnik 

tersebut. 

Seben rny , kelu -k lu 1· p .. r k hw · 1 n c · mpu dengan k aurn 

Melayu lebih m n mp k k n k k t r c nnya k r 1 wujudnya batasan 

batasan tingkahlaku dan adat-adat y ng tertentu. Selain i tu, 

menurut salah seorang penduduk Perkampungan Portugis, sekiranya 

agama tidak merupakan salah satu batasan di antara kedua-dua 

etnik ini, maka kemungkinan besar lebih daripada tiga suku 

perkahwinan campur adalah di antara kaum Serani Portugis dengan 

kaum Melayu kerana kedua-dua kaum inilah yang banyak sekali 

berkenalan di tempat-tempat kerja perkilangan. 

Batasan ini tidak dikhususkan kepada keluarga-keluarga 

perkahwin·n c mpur dengan kaum Cina dan India kerana kaum 

t ebu t d l I lebih bersifat toleransi terhadap budaya-budaya 

[ 11t tu "' m 1 n, terutamanya jika kedua-dua pihak suami 
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isteri adalah dari agama Katolik yang sama. Walau bagaima- 

napun, seandainya mereka itu berbeza dari segi agama, namun 

mereka masing-masing tid k k n rnern k a pihak y ng lain untuk 

menganuti agamany mela"nk n d"l kukan secara cukarela. 

Tam b h n p u l , I<. · n ci I - kc n · k c d l beb - untuk mengikut nama-nama 

berdasarkan samad bapany adalah kaum Serani Portugis ataupun 

Cina d n India. Walaupun bapa mereka mungkin bukan Serani Portu 

gis, namun mereka boleh diberikan nama-nama Kristian. 

Yang menjadi masalah utama dalam perkahwinan campur seperti 

ini adalah bahawa b i as anya , kaum Serani Portugis menginginkan 

anak-anaknya i tu dibaptiskan di gereja 

tidak. 

tanpa mengira ibunya 

Oleh itu masalah ini 

sebelum perlangsungan 

ct·U India yang bukan 

adalah beragama Kristian 

terpaksalah dirund'ng d n 

a tau 

dipersetuju' 

esuatu p rk hwin n amour dong r k aurn 

beragam 

depan. 

K tolik UP·Y t i d k me n i mbu Lk n ke usah n pada masa 

Oleh sebab wujudnya perbezaan dalam masalah-masalah 

persekutuan budaya, maka adalah jelas bahawa kaum Serani Portugis 

masih lebih mengutamakan perkahwinan campur dengan kaum Cina atau 

India berbanding dengan kaum Melayu. 

Selain daripada itu, 

kadar interaksi berlaku 

selepas perkahwinan 

secara lebih tinggi 

campur berlaku, 

di mana kini 

eseorang Ser ni Portugis bukan sahaja berinteraksi dengan isteri 

tu suaminy yang berkaum lain, bahkan adakalanya ia juga 

k~i d ng·n keluarga mertuanya. Sebagai contohnya, 

t r p n w n · t Ser ni Portugis yang mengahwini seorang 
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kaum India dan menetap di Kuala Lumpur. Walaupun telah 

berkahwin, namun mereka masih seringkali kembali bersama-sama ke 

Perkampungan PortugL. M k d · I · m mas ni ah su minya akan 

mengambil kesempat n untuk berir t r ks i sec ra rapat dengan ahli 

ahli kelu·rgc i.t· iny. 

Wal upun wujudnya perbezaan etnik, namun kebanyakan masanya 

interaksi berlaku secara lancar. Ini dapat dilakukan sekiranya 

'orang luar' tersebut bersikap toleransi terhadap segala adat dan 

budaya suami atau isteri Serani Portugisnya. Ia tidak patut 

bertingkahlaku gugup kerana ini akan menimbulkan ketidak-senangan 

di kalangan ahli-ahli keluarga· mertua yang lain. Sebagai 

contohnya, seseorang Cina yang mengikuti suami atau isteri Serani 

Portugisnya balik ke kampung patut menyesuaikan diri dengan 

budaya rn r k s eoe rt· mern I-< n an an t anqan , j ngan sekali-kali 

ingin menunjukk n kepand in at u k k ye n taupun bersikap 

cerewet. Ini dalah perlu sup y 'orang luar' ini bukan hanya 

akan dapat merasa bahawa dirinya adalah diterima oleh keluarga 

atau komuniti tersebut, bahkan pada hakikatnya ia mesti melakukan 

sedemikian supaya komuniti tersebut betul-betul mengambilnya 

sebagai sebahagian daripada mereka. 

Selain daripada contoh di atas, dalam Perkampungan Portugis 

terdapat juga sebuah rumahtangga yang menjalankan perniagaan 

makanan dan telah membenarkan anak menantu lelaki Cinanya menja 

lankan penjualan 'pau' iaitu roti Cina di dalam kawasan rumahnya. 

W · upur k perempuan dan anak menantunya menetap di luar 

n Po tugis, namun mereka bertemu dengan keluarga 

m u n i tu p da t · ap+ t i ap hari. Menu rut ahli-ahli keluarga 
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tersebut, menantunya begitu rapat dengan mereka, bahkan ia 

sanggup bertutur dalam bahasa P rtugis keran sentiasa bertemu 

dengan pelanggan-pelanggan dari perkampungan tersebut. Maka 

dengan ini, bukan ~ahaja kolu a 
seca r a rapa t denganny , bahk r 

penduduk pe r k mpun n t e r s ebu t 

m· rtu 1 1 k" na n bergaul 

be · tu rnee· a de nga n pe ndu du k 

e I ingg · po n · aga nnya mendapat 

~cmbut n y. ng la"k d ri mereka. 

Selain daripada itu terdapat lagi seorang wanita Cina yang 

mer gahwini Serani Portugis dan tinggal di Perkampungan Portugis. 

Ia adalah aktif dalam kegiatan-kegiatan yang diceburi oleh kaum 

wani ta Serani Portugis yang lain seperti upacara f.lJ_q_c;:J)_ 139_?_~.r_y_, 

Persatuan Ibu-Ibu Kristian, . Kumpulan Liturgi dan sebagainya. 

Walaupun pada hakikatnya 

namun kete libatannya 

wani ta Cina d n i adalah 'orang luar', 

r k t i f s g i al l i d n pemimpin 

dalam ktiviti-aktiv"t" menin katk n pergaulan dan 

rtu · ohinggakan mereka kemesr anny d l m Pe k rnpu n n 

sentiasa merujuk kepadanya seb gai pemimp·n agama komuniti terse- 

but. Dalam hal ini, walaupun wani ta Cina ini adalah berlainan 

etnik daripada Serani Portugis, namun ia telah membuktikan pener 

imaan di rinya ke dalam komuni ti Serani Portugis. Sebenarnya, 

keadaan seperti ini adalah bergantung kepada samada seseorang 

yang berlainan etnik itu sudi membenarkan dirinya bergaul dengan 

orang-orang Perkampungan Portugis ke r aria pada asasnya, komuni ti 

tersebut adalah mesra orangnya. 
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5.2.3 Kepentingan Agama 

yang lain adalah a .m rnerek ktor y-ng terpenting 

Salah s tu da r i o ada iri un i.k kornu n i t i Perk mpungan Portugis 

mempeng ruhi kehidup n d 1 kep g ngan terhadap agama 

K tolik yar g ku: t , Merak bukan sah j membezakan diri daripada 

pemeg ng-pemegang ugama l in, bahkan me reka sentiasa menjauhkan 

diri daripada disamakan dengan agama Protestant. 

Kebanyakan keluarga-keluarga di Perkampungan Portugis 

mengunjungi ke gereja pada setiap penghujung minggu dan setiap 

rumahtangga pasti mempunyai sebuah mazbah di dalamnya dengan 

gambar-gambar Jesus serta Our Lady Mother Mary. Kanak-kanak 

sejak kecil lagi telah ditan m tabiat mengunjungi ke gereja, 

bahkan rnereka dib pt· k n d,- n d · ku n · ka n 

s ep a .... ng G.9.9P .. ,.~ .. nt..?.1 y n berp r n n rnemb i mb i nq bay· itu dari 

seg kei.man r d n k man. Ad ug di antara kanak-kanak 

sebelum alam persekolahan fasih dalam penyebutan ayat-ayat agama. 

Selain daripada i tu, ada juga di antara keluarga-keluarga 

yang mengamal kan be rsembahyang di rumah, seku rang-ku rangnya dua 

atau tiga kali seminggu. Dalam masa inilah semua ahli keluarga 

akan duduk bersama-sama di mana bapa akan mengetuai sesi bersem- 

bahyang i tu. Penduduk-penduduk Perkampungan Portugis juga amat 

ikhlas dalam menghadiri setiap upacara bersembahyang khas di 

perkampungan mereka. Upacara-upacara2 ini adalah dipandang berat 

k r·n meek ber s seb gai seorang Katolik, segala kewajiban 

n t nggungj w b keg man patut ditunaikan. Oleh sebab itulah, 

ti 1. bayi y ng dil h·rkan mesti dibaptiskan supaya bukan sahaja 
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bayi tersebut dilahirkan ke dalam sesebuah keluarga Katolik, 

bahkan ia dibesarkan juga di bawah pengaruh keagamaan Katolik. 

5.3 CORAK KEBUDAYAAN DAN PERAYAAN 

Sel a i n d r i p ada pek ag m , budaya Perkampungan Portugis 

juge d pct diperlihatk n di dalam perayaan-perayaan mereka. 

Pertunjukkan pentas tarian Portugis merupakan salah satu aspek 

yang penting dalam budaya mereka. Kumpulan-kumpulan tarian ini 

adalah masih popular dan dipentaskan pada setiap hari Sabtu malam 

di Medan Portugis. Selain daripada itu, tarian Portugis juga 

dapat ditonton pada perayaan-perayaan tertentu ataupun mengadakan 

pertunjukkan di kelab-kelab malam atau hotel-hotel seperti di 

Sabah dan Sarawak, Pulau Pinang dan Kuala Lumpur. T mbahan pula, 

kumpul n-kumpul n t an m-ng d I< n lawatan 

pertunjukk n ke neg r -n 

Singapura. 

r l t' Hong Kong, Ma au dan 

Corak tarian Portugis ini juga telahpun diasimilasikan oleh 

budaya Melayu di mana terdapatnya sediki t persamaan dari segi 

lagu dan tariannya. 

sedikit unsur-unsur 

tarian Portugis ini 

Sebagai contohnya, tarian l.3.t.0.D_b.Y.9 mempunyai 

persamaan dengan tarian Ronggeng. Tarian 

adalah penting bagi menonjolkan keunikan 

budaya Portugis kerana ianya bukan sahaja diadakan bagi tujuan 

pertunjukkan, bahkan kaum Serani Portugis juga menari tarian 

tarian tersebut pada hari-hari perayaan majlis perkahwinan. 

S - l · in i t u P st San Pedro juga mewaki l i bu day a Se rani 

ortu ~s. So n rnyc pesta ini merupakan hari perayaan bagi kaum 
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nelayan di mana rnereka akan mengadakan pertandingan perhiasan 

bot-bot mereka. Seiringan dengan itu, ia juga telah meliputi 

aspek-aspek lain s epe r t i m ng d I~ n pelb ga· be n t.uk penghiburan 

seperti makarr-m l<a1 · n d n oe rn n o -p e rnC4 · n n, acara-acara 

hiburan lut, pe r t and i t an j n--k ak i , pameran-pameran dan 

sebagainya. Pertandingan ini dil ngsungkan selama tiga hari dari 

27 Jun ke 29 Jun setiap tahun yang mana pertandingan perhiasan 

bot-bot serta upacara pencucurian bot-bot ter~ebut pada hari 

terakhir merupakan klimaks bagi perayaan ini. Selain itu, sesi 

bersembahyang juga akan diadakan di mana dewan sekolah menengah 

di Perkampungan Portugis itu akan dipenuhi oleh orang ramai untuk 

bersembahyang. 

Pesta San Pedro merup kn per ya n y n p ling dikejari dan 

diminati oleh komunit. 

atu per ya n b gi somu 

I~ rn un P rtu i~ ke n i rnerupakan 

h t' I i P tu . d n t'd k wujudnya 

peray an-per yaan l in y ng m nyamai bentuk perayaan Pesta San 

Pedro di bahagian dunia ini. Keadaan suasana menjadi riang-ria 

di persekitaran perkampungan ini sejak beberapa hari sebelum 

perayaan pesta kerana masing-masing sibuk dengan persiapan, 

terutamanya ahli-ahli jawatankuasa yang merancangkan perayaan ini 

dan juga ahli-ahli rumahtangga lain yang mengambil bahagian dalam 

mendirikan kedai-kedai permainan sebagai acara-acara perhiburan. 

Perniagaan-perniagaan kecil ini banyak dilakukan oleh kaum Sarani 

Portugis dalam pest ini kerana bukan sahaja mereka dapat mempel 

b g· · k n C· r - c ra pesta bagi menarik lebih pelawat-pelawat, 

hk n me ek ju 

r i I< -· y ng 

b" s nya berjaya mendapat keuntungan lebihan 

h digunakan. 
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bagi kaum Perkampung n Portugis. 

bekerja di bandar-b ndar 

P da musim ini, anak-anak yang 

kn m-ngambil cuti selama 

Hari Natal juga merupakan salah s tu perayaan terpenting 

eminggu jika diben rk · r untuk kern li k e kampung halaman rnereka. 

Cuti yang 1 ma ini ad lah disebabkan keb nyakan daripada mereka 

mengg bungk·n per yaan He ri Natal dengan Hari Tahun Baru~ 

Pada malam sebelum Hari Natal, biasanya adalah menjadi 

budaya anak-anak seperti remaja-remaja dan pemuda-pemudi untuk 

mengunjungi ke gereja untuk bersembahyang. Masa ini yang disebut 

M~9ni91:Lt M9..?.?. ada l ah riang sekali terutamanya bagi mereka yang 

dapat menemui sahabat-sahabat lama ataupun lepasan sekolah yang 

kini masing-masing bekerja di tempat y ng berlainan. Selepas 

pulang ke rumah, m ka merek 

ambil mernbuk h d' 1-1 ac i I. 

k~n 

P d rn • s. y ng s m 

ng n ibubap 

mereka akan 

m maka n I id ngan y n di"'ed· n s be um ·tu kerana biasanya 

mereka tidak bermakan malam akibat kesibukan membuat persiapan 

persiapan yang sewajarnya. Bagi keluarga-keluarga yang lebih 

berada, maka mereka akan berminum minuman arak sambil berbual 

bual sehingga pukul tiga atau empat pagi. Walaupun sudah larut 

malam, namun suasana perkampungan adalah masih hingar-bingar 

dengan lagu-lagu Krismas yang dipasangkan. 

Musim ini adalah gembira bagi semua bukan sahaja kerana 

meny mbut Hari Natal bahk n yang lebih penting adalah anak-anak 

beg"tu s ronok dap t bersam -sama di pangkuan ibuba~a dalam musim 

ut' y ·g u 1 m ini. Hari Natal juga merupakan hari yang 

u k i I~ um w n · t ke r n harus menyiapkan makanan yang lazat 
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dan melayan kawan-kawan atau saudara-mara yang membanjiri rumah 

mereka pada setiap masa. 

Majlis 

terutamany 

pen ja w n · t 

waru t a buk n 

perkahw: nan ju ad 1 h pe ay an yang sibuk 

bagi ke u· rg· b k·l peng ntin perempuan dan juga 

( .+.?.9.Y. ?P.Q!J?9r.J . Da 1 m · set i ap per k a hw i nan, pe na j a 

s aha j a menjadi saksi, bahkan ia memainkan peranan 

menolong bakal pengantin perempuan melakukan segala persiapan 

perkahwinan seperti menemaninya ke kedai pakaian pengantin, 

menolong menguruskan jamuan teh dan majlis makan malam, dan 

menolong menguruskan hal pakaian pengantin pada hari perkahwinan 

tersebut. Bagi pihak pengantin lelaki, beliau juga mempunyai 

seo rang penaja lelaki ( f!l9.D. '.:.P.90?.9.r:) u ntu k membantu nya dalam 

menguruskan hal yang ·ewajarnya. 

Adalah men·adi bud y ·r n Portug·s b gi keluarga 

peng ntin w n·t untuk m ngurusk n eg la hal perkahwinan tetapi 

kosnya akan ditanggung oleh pihak pengantin lelaki. Oleh sebab 

i tu pada hari perkahwinan pengantin baru, semua ahli keluarga 

pengantin perempuan adalah sibuk kerana harus melayan kawan-kawan 

dan saudara-mara yang pulang bersama-sama dengan pasangan pengan 

tin baru dari gereja pada waktu petang. Masa inilah pengantin 

baru akan memotong kek bagi setiap orang ditambahkan lagi dengan 

sege las keci l mi nu man ~-~JJ§l_ sebagai tanda pengucapan pengant in 

baru. 

Pad· kir -kira pukul lima atau enam, maka pasangan pengantin 

b u t r ·but 

un t I< P·· i I< 

kn mengangkat diri dari rumah pengantin perempuan 

um h p ng ntin lelaki. Dal am keadaan di mana 
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perkahwinan campur berlaku, biasanya pengantin lelaki dari kaum 

lain yang tidak menetap di Melaka akan menyewa bilik hotel dan 

pengantin perempu n pul a k n rn n ngl< t i d ri rumahnya ke 

hotel tersebut untuk menuk· r m lam b g jamuan majlis 

makan m 1 m yang ny dil n sungk n d" dewan-dewan yang 

disewa kha~. Dalcm j muan makan mal m tersebut, lauk-pauk adalah 

biasanya disediakan oleh kelua rga penganti n pe rempuan sendi ri. 

Terdapat sebuah meja yang panjang yang disediakan khas bagi 

pengantin baru dan kedua-dua belah pihak ibubapa serta penaja 

penaja bagi pengantin baru. Selepas makan, sebuah kumpulan 

pemain-pemain muzik akan memainkan lagu dan adalah menjadi 

budaya orang Serani Portugis untuk menari sehingga tamatnya 

majlis dan ada juga di antara mer ka, terutamanya hli-ahli 

keluarga d n saud r~-m r 

bir sampai mabuk. 

t: m . r c h"n rnem"num 

Pad keesokan h ny · , b · s ny saudara mara yang datang 

merayakan uapcara l;l_r?nhY.9. di 

wanita terrnasuklah ahli-ahli 

dari jauh akan masih berada bagi 

rumah pengantin wanita. Kaum 

keluarga pengantin perempuan dan saudara-mara akan sibuk 

menyediakan masakan bagi malam tersebut. Kumpulan pemain-pemain 

muzik akan dipelawa ke rumah untuk memainkan muzik dan keadaan 

suasana adalah seperti sesebuah majlis par ti, ada yang menari, 

ada yang berbual-bual dan ada pula yang turut mabuk bagi kali 

keduanya. Oleh keran m jlis perkahwinan adalah dirayakan dengan 

begi tu gembi r a sek li, maka penduduk-penduduk Perkampungan 

P tu i m gembira apabila rnendapat berita bahawa akan 

b ny u tu majlis perkahwinan walaupun mungkin 
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perkahwinan tersebut adalah bukan terdiri daripada, ahli 

keluarganya sendiri. 

5.3.1 Budaya 

Dal am 

menyentuh 

m·mpert"mb n k·n . .;;p k bud y, , say a jug a ingin 

hal ten tang keadaan kebudayaan kehidupan dan 

kekeluarg an komuniti Perkampungan Portugis. Dalam sesebuah 

rumahtangga, adalah menjadi kebudayaan mereka untuk membentuk 

kemes raan dan pe rapa tan yang ama t sanga t di 

keluarga sesama di r i . Pemuda-pemudi yang 

kalangan ahl i-ahl i 

bekerja di bandar- 

bandar lain amat gemar untuk memulang ke kampung halaman untuk 

berada di sisi ibubapanya. Hal ini bukanlah berlaku semata-mata 

pada hari perayaan sahaja, bahkan kebanyak n daripada mereka 

sentiasa rnengejar ha r i m nagu sup aya dap t b Li k ke kampung 

aamada b g meek y ng -ud h bark hw"n ct upun yang masih 

buj ng. 

Walaupun mungkin anak-anak ini hanya pulang dan menetap 

semalaman, namun mereka berasa puas kerana dapat berasa kemesraan 

dari ahli keluarga berbanding dengan keterasingannya di bandar 

bandar besar. Mereka mungkin ada golongan kawan-kawan sejabat 

yang tertentu di bandar-bandar lain, tetapi mereka sanggup 

melepaskan peluang berseronok dengan kawan-kawan pada hari Sabtu 

malam untuk pulang ke kampung. Biasanya, mereka akan pulang 

ek li at u dua d lam sebulan tetapi bagi mereka yang sudah 

b rkahwin dan ber n k, m ka akan pulang sekali sebulan melainkan 

· · k: n I<- n k me r· diletakkan di bawah penjagaan datuk nenek 

P r k mpun n P tugia. 
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Selain i tu, ada juga di antara 

kilang Singapura m-nd pat h r uti 

nak+e n k yang beker ja di 

yan p njang. Sebagai 

contohnya, menurut eor·ng pemid· y n~ b ke ja di kilang Singapu 

r , jika I ariya boke .. a sern i n u be turut-turut, maka i a akan 

mend pt cuti ~el.m· ~eminggu ~elepas itu. Oleh sebab itu, maka 

~d lch m·njadi t·b"at untul< bekerja bersungguh-sungguh bagi 

mencapai syarat mendapatkan hari cuti seminggu yang setanding 

dengan masa kerja supaya dapat pulang dan berseronok di kampung. 

Dalam seal perhubungan dalam sesebuah keluarga, didapati 

bahawa kaum Serani Portugis bukan sahaja dibesarkan dalam 

lingkungan kemesraan kekeluargaan, bahkan mereka amat 

mementi ngkan hubu ngan da rah epert'm n yan s e La l u disebutkan 

oleh me r eks bahawa b l o ... q ),'.',::~ .tlJ.:iJ,'.1-<t r .tl.V:.~n. ~,·~t.C:ff. · k.J ·I' ku ny a 

ap a+apa k i s i ke l u o y no rne l ib· t kan · n Lu a maka m rek 

sent· b bel I) k-p de pih·k k Lu a r q; s eno i r i . Ini adalah 

kerana me r ek a berpegang kepada prinsip tidak menghianati atau 

melakukan apa-apa yang tidak baik atau memalukan terhadap 

keluarga. sendiri. Oleh i tu, jika berlakunya pergaduhan a tau 

salah faham, kemungkinan besar mereka akan mengatakan bahawa ia 

adalah berpunca dari orang luar. Akibat wujudnya perhubungan 

kekeluargaan yang begitu rapat, maka adakalanya juga wujud 

perselisihan faham di antara ibu dengan isteri anak lelakinya 

kerana masing-masing masih menginginkan perapatan yang sepenuhnya 

daripada lel kiter ebut. 
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5.4 BAHASA 

Selain daripada aspek buday , b hasa Portugis juga merupakan 

satu faktor panting yang menyumbangkan kepada keunikan identiti 

e t n i k Serani Portu Menu rut f. ntado (1974b 39) Bahasa 

Po r tug is i a i tu G..r:J.:: ... t~ .. 9 a tau pun di sebu t Kr:.i..?. .. t..9..09 yang di tu tu r o le h 

k um Serani Po r t.uq'i s di Melaka pada hari ini adalah merupakan 

suatu dialek '.'..J:i.091.,J.9. :fr.9.D.G?." di Perkampungan Portugis dan Praya 

Lane dan ianya bukanlah bahasa yang asli lagi. Ini adalah kerana 

bu kan sahaja bahasa Po rtugis dipengaruhi oleh bahasa tempa tan 

yang lain, bahkan terdapat sebanyak lebih kurang empat ratus 

perbendaharaan kata bahasa Malaysia adalah diperkenalkan oleh 

bahasa Portugis pada zaman penjajahan mereka (Patrick de Silva, 

19 August 1979). Sebagai contohnya, pe r k ta rr-c er-ka t aan !S . .C.:i..?..t.9.D.9. 

yang membentuk ~ b ha ind r'p d b h s M y i dalah :- 

§.9..0.9.i.?..9.. §9.h.9.?9.. S. .. 9.09.§.9.. 13..9..b9..?.9.. 
P9 .. r..:t.lJ.9.i..?.. M.9..19..Y?. .. i. .. 9.. pg r:.t.lJ. 9.i..?.. t'..19.19.Y?.i..q 

( 1 ) Almari Almari (8) Mantega Mentega 

(2) Bendeira Bendera (9) Garfo Garpu 

(3) Campu Kampung (10) Misti Mes ti 

(4) Care ta Kereta ( 11) Mesa Meja 

(5) Janella Jendela (12) Cabaia Kebaya 

(6) Limao Limau (13) Eskola Sekolah 

(7) Sepato Sepatu (14) Ananas Nenas 

W le upun I< um Ser n Po rtugis sanggup menu tu r bahasa te rsebu t, 

n·mun m rek id kt hu menulisnya kerana tidak wujudnya sekolah, 

uku-bik 1 t upun guru-guru yang mengajar bahasa tersebut. 
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Selain itu, terdapat juga senarai perkataan dan ayat yang 

telahpun dikutip oleh saya mel 1u· p nelitian dan penjelasan yang 

diberikan oleh kaum Ser ni Portu i Seb g contohnya:- 

E3 .. 9.h ... ?. .... ,, Eb: .. 0.; ~.Al e. .. 9..h.9.$..9. E3.9. h.9..$..9.. 
1?9 [,tq g ~: ,,,, M.· l ... Y~ ... t PR.rtq g .i.?.. M.9. t .. 9.Y.:..i .. 9.. 

( 1) kalsang seluar (8) bos awak 

(2) papiah cakap (9) your say a 

(3) jak sudah (10) ellik dia 

(4) kumik makan ( 11) bebeh minum 

(5) ki apa (12) argu air 

(6) korpu badan (13) ki foi mengapa 

(7) lab a cuci (14) podi boleh 

(15) empodi tidak boleh 

A.Y.-?.i . .t. E3 .. 9. .. h.~.~''''' . P.9 .r..t !,,!, s .. : ..• ~. 
( 1 ) Jak kurni 

(2) Laba korpu 

(3) Your amor kubos 

(4) ellik se kalsang 

(5) ki papiah 

(6) Your engke sabeh 

M ... !5 o . 9 J ·. m. E3 c .... h.... ... .. . M ...... J .. .; .Y.$. i .. 9.. 

Sud h m kn 

M·nd" 

Saya cinta pada mu 

Seluarnya 

Apa cakap/kata? 

Saya tidak faham 

Akibat wujudnya percampuran bahasa Malaysia ke dalam bahasa 

.fS.r...:i. .. ?. .. t..9..09 .• maka bahasa pertuturan kaum Serani Portugis di Melaka 

pada hari ini tidaklah di fahami oleh seseorang Portugis yang 

ber·s l d ri Portugal. 

kur r g f h m b·h s 

Begitu juga, orang Sarani Portugis juga 

pertuturan orang-orang Portugal kecuali 

mu n 11 b rep p kt any ng masih digunakan oleh orang Portu- 
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gal pada hari ini. 

Dalam usaha mengek lkan identiti Ser n Portugis, kaum 

wanita Perkampung<n Portugi tel-hpun mem inkan peranan yang 

pen t i n g d · 1 am m · n j - r i b h s p e r tu tu ran .K r...i.. ? .. t.~n 9. k e d a 1 am 

kanak-kcnak y ng sedang membesar. Sejak kecil lagi, kanak-kanak 

di Perkcmpungan Portugis telahpun diajar bertutur bahasa ibunda 

nya oleh ibubapa ataupun datuk nenek yang menjaga mereka. Apabi 

la mereka kian membesar, maka mereka pun bermula bergaul dengan 

kanak-kanak lain yang mungkin lebih besar daripadanya dan mungkin 

bertutur dalam bahasa Inggeris yang dibelajar dari sekolah. Maka 

dari sinilah kanak-kanak ini mula mengutip sedikit sebanyak 

bahasa Inggeris selain daripada yang diajar o l e h ahli-ahli ke 

luarga sendi r i , Walau bagaimanapun, s e l epas mempelajari bahasa 

Inggeris, merek tidak rn up i h ' i bund nya kerana masih 

bertutur dal m bah Portugis d n n k w n-k w n erta jiran 

tetangga dan ahli- hl · keluarg sendiri. Bahkan ramai kanak- 

kanak bertutur dalam dua bahasa yang bercampuran. 

Walaupun kaum wanita dilihat sebagai berperanan penting 

dalam mendidik bahasa Portugsi kepada anak-anaknya, namun ada di 

antaranya yang telah mengajar pertuturan bahasa secara tidak 

sempurna, terutamanya apabila mereka mengajar bahasa Inggeris. 

Ini adalah kerana ada di antara ahli-ahli keluarga yang bertutur 

dalam bahasa Inggeris basah. Sebagai akibatnya, kanak-kanak 

adakalanya berasa keliru terhadap perbendaharaan dan pembentukan 

y t- aya t n g r~s t rtentu menyebabkan mereka menjadi separa 

m h"r dcl mp rtutur n kedua-dua bahasa tersebut. 
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Kaum Serani Portugis adalah amat b ngga dengan keupayaan 

untuk bertutur dalam bahasa ISt.i§.t.9.09 sepertim na tiap kaum berasa 

rnegah dapat menutur b ha s a ib 11 danya , Tarnb hen ul rnereka juga 

berasa gembira jika s e s e ran k aurn La i n mampu bertutur dalam 

b aha s ISr:J~ .. t.. 1 .. 9. ~ ·hi<· n m ··I< k n m ngalu- · lukan orang luar ini 

dalam mempelajari bahas mereka dan akan bersikap lebih mesra dan 

r pat dengan orang luar tersebut. Walau bagaimanapun, bagi kaum 

Serani Portugis yang telah berkahwin dan menetap di bandar-bandar 

lain, pertuturan bahasa Kr:i.?.t.909. adalah jarang digunakan akibat 

daripada 

Malaysia 

pergaulan dengan kaum 

atau bahasa Inggeris 

lain yang mana biasanya bahasa 

dijadikan bahasa perantaraan. 

Oleh sebab It u , lazimnya, anak-anak di bandar-bandar lain sering 

kali dibawa balik ke kampung halam n datuk nenek mereka supaya 

dapat disernai n i La i r ru I tr di i d 11 t i ak t ·W +b We oleh 

haluan pemo -nan d' b nd r bee· 

Kaum wanit yang menet p di b ndar-bandar lain jarang 

dalam memupuk kebudayaan 

memasak makanan Portugis, 

berpeluang memainkan peranan mereka 

tradisi Serani Portugis melainkan 

memakan dengan tangan, menghadiri gereja dan sebagainya. Hal ini 

berlaku terutama sekiranya wujud pe r kahw i nan campur yang mana 

budaya Serani Portugis mungkin didominasikan oleh budaya lain. 

Oleh itu, adalah menjadi kebimbangan orang ramai di Perkampungan 

Portugis bahawa mungkin suatu hari nanti mereka akan luput dari 

segi identiti akibat daripada proses akulturasi yang selanjutnya 

l·h bud y tn'k yang l bih ku·t dan berpengaruh. 
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5.5 RUMUSAN 

Sebagai kesimpual nny , pe b"nc ng n bab ini telah meneliti 

segala aspek yang bark "tan deng 1 etn"siti Ser ni Portugis. 

Pe ranan kaum wan· t jug t e ah d · l i hat da ri 'aspe k mak ronya di 

m· na bahagicn-bchagi n tugao yang patut d"mainkan itu telah 

di ·epaduk n ke dalam kebudayaan kehidupan seharian. Sebenarnya, 

peranan wani ta adalah ketara kerana merekalah yang meneruskan 

zuriat serta warisan dari satu generasi ke generasi yang lain. 

Tanpa kaum wanita, nilai-nilai keseranian tidak dapat diteruskan 

secara sempurna kerana merekalah yang menghabiskan kebanyakan 

masa dalam menjalankan tugas membimbing generasi yang muda. Oleh 

sebab i tu, kaum wani ta mempunyai kewajiban yang pen ting dalam 

mengekalkan identi ti Serani Portug ·"' serta meneruskan keunikan 

etniaiti m rek Bag· 

peran n ini d 1 h k. n 

rne r ek y ng b di Ju r M·l ka, maka 

·perke ilk n ke ·n k ku ng n peluang- 

peluang bagi menj lankan t nggun j w bny Oleh sebab i tu, hal 

ini patut disedari oleh kaum Serani Portugis ini kerana sekiranya 

peranan mereka terbantut, maka kaum Serani Portugis akan mengha 

dapi masa depan yang gelap gelita. 
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I 

NOTAKAKI 

.1. Seben rnya, hariya be rp rnemb an t.u me nyerna i 
n · la i .... n i la i · n I< e J ,:-lJ <l m k ;,;~ r ~I-<·· k n · k yang sedan g 
d·besarkGn, te ut·m1nya j'k ·bubap k ndungannya tidak 
t E1 r · d d i ·· · ,~ i k ,HI · k - k. n · k t: t'· • e bu t . 8 i as n ya , Gp d L9 f<@D t..~. 
ycng dipilih ·d~l h mereka yang mempunyai hubungan 
pe r s a nak an deng··.r bay i y n b ru dilahirkan itu. Seseorang 
i tu boJ. ·· h menjadi G.99 f0.t.lJ9.r:. a tau G99 M.9 .. ther; kepada beberapa 
orang yang berlainan te t ap i keadaan yang sebaliknya tidak 
dibenarkan. Walau bagaimanapun, dalam kebanyakan kes, 
kehadiran sepasang Gqq P.?r:sint? hanyalah untuk menepati 
kewajipan keagamaan, ibubapa masih merupakan pembimbing yang 
terpenting dalam pembesaran kanak-kanak sebab merekalah yang 
digelar G.?thsi9:i..?t.. kepada anak·-anak rnereka. 

2. Upacara-upacara sernbahyang ini adalah 
disebutkan dalam bab dua iai tu seperti 
$l,JJJ99.Y., A?.h. W9..90~?c::!?Y. dan sebagainya. 

sepertimana 
G99.9. f.r:i.c::!?Y , 

yang 
P.?lrD. 
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BAB VI 

KESIMPULAN 
I 

Lde a u t tuk mewu iudk.s n s et uah pe t.empe t.an bagi kaum Serani 

Po r t uq i s pad l 30· n (Pintado 1974 : ,36-37) sebenarnya a da La h 

be r t.u ju an u: t.uk rnernb at tu k aurn nelayan-nelayan Serani Portugis dan 

keturunan mereka supaya dapat hidup secara bersama untuk menge 

kalkan identiti.1 Namun begitu, seiringan dengan polisi-polisi 

kerajaan yang diwujudkan selam ini, adakah tujuan mereka terca 

pai? Pera nan wani ta Serani Portugis dalam komuni ti tersebut 

dikatakan memainkan peranan yang penting dalam menyemai nilai 

nilai kebudayaan dan identi ti ke dalam anak-anak mereka, tetapi 

pada dewasa ini, adakah matlam t ini masih boleh diteruskan tanpa 

diganggu? 

I<., um n Portugi masih mengalami 

masalah 

kerajaan 

petempatan. Sejak 

di dalam kawasan 

banyak lagi eksploitasi 

penubuhan kawasan perumahan kastam 

Perkampungan Portugis pada 1950an, 

telah dikenakan ke atas komuniti 

tersebut. Bagi kawasan kastam tersebut, ia hanya merupakan soal 

petempatan semula tetapi bagi kaum Serani Portugis, ia melibatkan 

isu kesesakan kerana permukaan tanah yang diperjuangkan itu 

menjadi kian kecil berbanding dengan pertumbuhan populasi k aurn 

Serani Portugis. Isu ini tel·hpun ditentang secara hebatnya oleh 

kaum Sarani Portugi tetapi kerajaan tetap tidak mengambil 

J an I< h+ L · 1 k h ye ng ew jarny bagi kepentingan kaum Serani 

P r tu is .1. s i t u . 
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Penduduk-penduduk perkampungan Pot 1gie mendakwa bahawa 

penubuhan kawasan perk mpung n t r·ebut p da permulaannya adalah 

dianggap satu kawas n y ng dibe :i.1-<an k p d me k a o l.e h Father 

Francois. p d<: m a :i. tu, rum· h- rum h dal m Perkampungan 

Portugi d 1 h merup · k: n set kepunyaan kerajaan 

negeri tet pi padc 196, :i.a telahpun diberikan kepada kaum Serani 

Portugis (Ihsi §t?.r.. 10 Ogos 1979). Oleh sebab i tulah mereka 

berasa kecewa terhadap tindakan kerajaan ke atas penubuhan rumah 

rumah kastam di dalam kawasan Perkampungan Portugis memandangkan 

kaum Serani Portugis sendirinya memerlukan lebih kawasan untuk 

perkembangan penduduk yang selanjutnya pada masa depan. 

Komuni ti Serani Portugis juga mengh dapi seal pe.nubuh: n 

flat-flat serba t·ngk t d i kw s s n mo r ek a . Ini s da I ah ker na 

perj njian permul an men t kn b~h w f t tersebut adalah 

d·kongsi di nt r kom n·t· Ser n Portug· d ng ~ kaum-kaum lain 

tetapi pada hakikat hari ini, flat tersebut telah diduduki 

sebahagian besarnya oleh kaum Melayu. Perkara ini bukan sahaja 

memaksa kaum Serani Portugis memindah ke kawasan di luar Perkam 

pungan Portugis, bahkan flat i tu telahpun merampas sebahagian 

daripada tanah yang dulu diberikan kepada kaum Serani Portugis. 

Sebenarnya, hal ini telah lama dijangkakan akan berlaku, tetapi 

malangnya, kerajaan telah mengenepikan kepentingan dan pendapat 

kaum Sarani Portugis bagi tuju n-tujuan petempatan yang 

difikirkan perpatutan. 

i s amp n su p tempatan, seal kewarganegaraan juga 

u m 1 h komuni ti Sarani Portugis kerana mereka 
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telah sekian lama memperjuangkan taraf bumiputra. Menu rut 

mereka, dari segi taraf kemiskinan, mereka juga menyamai keadaan 

kaum Melayu di kaw san luar b ndar. Narnun, mereka diketepikan 

dari pelbagai taedah keraj an - p rt· kemud h n mendapa t rurnah, 

kemudah n memoe r o Leh i ke r ja, kernud han persekolahan, kemudahan 

pinjaman perniagaan dan sebagainya. Walaupun kini mereka telah 

diberi hak ke atas pinjaman Amanah Saham Berhad, namun ini adalah 

tidak mencukupi kerana berdasarkan sejarah perkembangan kaum 

Serani Portugis, samada dari segi keasalan atau perjuangan, 

mereka berhak menuntut lebih daripada itu. 

Selain dari itu, menurut kaum nelayan Serani Portugis, 

kerajaan kini telah lebih mengalihkan perhatian kepada usaha 

penangkapan ikan di Laut China Selatan dengan pemberian subsidi- 

ub idi peralatan p n ngk p n 'kn y n ebih berteknologi 

tinggi. Menurut k um nelay n Perk mpung r Portugis lagi, 

kerajaan bermotif untuk rnernb aarn i lesen perikanan berskil kecil 

demi untuk mewujudkan peralatan perikanan yang lebih sofistikated 

sepe rti t.r.?..WJ.~ . .r.?..· Hal i ni sec a ra tidak langsu ngnya tel ah mempen 

ga ru hi pencarian rezeki kaum nelayan kerana mereka tidak mampu 

membeli peralatan-peralatan yang mahal ini. 

Kaum nelayan juga mengalami masalah lain seperti pemprosesan 

lesen yang mengambil masa yang panjang, adakalanya selama tujuh 

hingga lapan bulan menyebabkan ada di kalangan kaum nelayan yang 

terpaksa menjalankan kegiatan perikanan secara sulit iaitu tanpa 

l ~ n. H 1 n ec r tidak langsung telah menimbulkan pergadu 

h n di k· n n k um nelayan sendiri kerana mereka yang mempunyai 

t . h r · f t cemburu dan ma rah terhadap kaum nelayan 
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tanpa lesen yang secara tidak langsung dianggap rnerebut kegiatan 

perikanan di satu kawasan yang ma. Tambahan pul , kerajaan 

juga mengenakan peratura1 -per tu r n y n kGtat "'eperti rnembawa 

kad pengenal n , n m t g dan le= n p ik n n s m-sa di laut. 

Oleh i tu mere kc k hu ti b h w j i ks berlaku apa-apanya malapetaka 

di l u t , m I< mereka kan kehilang n kesemua dokumen-dokumen ini 

dan terpaksa pula memohon yang baru pula. 

Dari segi masalah pemasaran pula, kaum Serani Portugis 

terpaksa bergantung kepada orang tengah akibat tempat-tempat 

penjualan ikan adalah terlalu jauh. Ini adalah kerana kerajaan 

telah membasmi penjaja-penjaja penjualan ikan berskil kecil demi 

bertujuan untuk mewujudkan satu petempatan penjualan berpusat. 

Menurut kaum nelay 1 b h wa dahu uny , t-. np or ng teng h, 

me r ek a s nggup bergantung kep d p n e z ek i seh ri berda- 

sarkan satu j m keg' t n p ik n n. T t·p· deng n ad nya orang- 

orang tengah tersebut, masa perikanan terpaksa pula dipanjangkan 

supaya mendapat lebih hasil bagi meningkatkan pendapatan. 

Selain daripada masalah-masalah yang disebutkan, kaum Serani 

Portugis juga kurang puas dengan keinginan kerajaan untuk 

menjalankan usaha tanah tebusguna di perkampungan mereka. Isu ini 

merupakan salah satu daripada masalah terbesar yang kini sedang 

dihadapi oleh mereka. Hal ini bukan sahaja akan menjejaskan 

kependudukan kaum Serani Portugis, bahkan ia akan mempengaruhi 

us h perikanan mereka. 

I 1· ' I< L · n h tebusgu na tel ah mengenepi kan kepenti ngan seba- 
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hagian besar komuniti Perkampungan Portugis dari segi penghinaan 

kebudayaan komuni ti Kx:i.?...t91J.9 dan pengecualian daripada pencarian 

rezeki kaum nelayan. eb g i contohnya, sebelum p rojek tanah 

tebusguna dilaksanakan di Bandar Hilir, us h perikanan dilakukan 

dengan c r a 1 ngg i d n sun kor. T mbahan pu La , bot-bot dapat 

disinggahkan di sekitar pinggiran laut walaupun laut sedang 

menyurut. Tetapi setelah projek tanah tebusguna dilangsungkan, 

ia telah memindahkan pantai laut ke kawasan yang lebih luar. 

Keadaan ini bukan sahaja telah menjejaskan perikanan pinggi ran 

pantai dan penangkapan geragau serta udang yang diperlukan untuk 

industri kotej, bahkan ia juga telah mengakibatkan kesan akumula 

si lumpur di sepangang pantai yang menyusahkan usaha perikanan. 

Akiba tnya, kaum nelayan ki ni hanya dapa t memu lakan penangkapan 

ikan p ada dua j rn Leb i h w t d r i p d bi terpaksa 

menunggu m .... a laut surut sup y 

laut tanpa dig nggu oleh lumpur. 

mp n mer ka dapat belayar ke 

Hal ini juga telah menyebabkan 

kaum nelayan hanya sanggup menangkap ikan selama 14 hari sebulan 

dan rnengurangkan pendapatan dari empat atau lima ratus ringgit 

sebulan ke dua ratus lima-puluh ke tiga ratus lima-puluh ringgit 

sebulan (Portuguese Settlement Committee). 

Selain daripada i tu, keadaan laut yang mencemarkan dengan 

bahan-bahan kimia dan kotoran-kotoran plastik telah rneningkatkan 

lagi masalah perikanan. Kerajaan pula rnemberi nasihat supaya 

kaurn nelayan Serani Portugis pergi rnengusahakan perikanan di 

k·w n L ut China Sel tan tetapi pada realitinya, hal ini adalah 

must hi k r n ram i kaum nelayan tidak ingin meninggalkan 

I~ rn un J h men m- ek kerana di sinilah tempat yang dianggap 
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negara" mereka pada hari ini. 

Sebenarnya, budaya kemiskin n 

Portugis adalah sebahagianny~ 

langsungnya daripad poli~i-p li 

di k langan 

di kib tk n 

kaum Serani 

;;;eca a tidak 

j n Y ng di.jalankan. 

ke pekerjaan Ramai di anta r · kc um Ser ni Portugis ini puJ.ang 

p e r ik n n ap bil· mendapati 

adalah tidak memuaskan. 

upah dan pekerjaan yang ditawarkan 

Selain itu, ada juga yang terpaksa 

berusaha menangkap ikan sebagai kerja sambilan untuk meningkatkan 

pendapatan akibat upah pekerjaan luar yang rendah. Tambahan 

pula, selain daripada mendapat bantuan kewangan dari pihak 

biarawati di perkampungan mereka, kaum Perkampungan Portugis 

jarang berpeluang mendapat lain-lain bentuk tawaran biasiswa atau 

bantuan kewangan kerajaan bagi menggalakkan pendidikan at u untuk 

meneruskan pole ia n , 

Ker jaan ju tut m · m ink n p n n ec ra lebih adil 

dalam memberi insentif untuk usaha perikanan di Selat Melaka 

memandangkan sebahgian besarnya komuni ti Perkampungan Portugis 

adalah bergantung kepada pekerjaan tersebuL Dalam ha I ini, 

bukan sahaja masa bagi kerja-kerja pemprosesan lesen patut 

disingkatkan, bahkan kemudahan memperolehi peralatan perikanan 

juga patut disediakan. Bagi usaha kerajaan yang menghantar kaum 

nelayan pantai timur ke kursus-kursus perikanan, peluang-peluang 

seperti ini juga patut dikongsikan dengan kaum nelayan di 

'Perkampungan Portugis. 

W l·upun 

Po tu · ~> m s · I 

d ng n projek tanah tebusguna di Perkampungan 

lum diluluskan, namun ia patut diberi pertim- 
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bangan yang selebi hnya ke rana menu rut kaum nelayan (Fishermen 

Representatives 1980: 2) di situ, 

"For the areas which have not yet been reclaimed, their 
fortunes similarly dwindled. The dumping of the earth 
only transf rred the silt to the unreclaimed areas thus 
i nc r ea ing the dept h of the silt. Where the shore had 
sand previously, silt has increased to waist level; 
where the sea level was knee-deep prior to 
reel imation, its now over the head of the fishermen". 

Se lama i ni, komu ni ti K. .. r .. :i,?..t.90.9 telahpu n mempami rkan per lanju tan 

sejarah budaya dalam usaha penangkapan ikan bagi empat ratus 

tahun. Merekalah yang mewakili budaya utama komuniti Serani 

Portugis kerana usaha perikanan tersebut adalah seolah-olah 

merupakan nilai dan tradisi budaya mereka pada hari ini (Portu- 

guese Settlement Committee). Dalam menyaksikan nasib yang menim- 

pa kaum-kaum nelayan di B·nd r H"lir, m kc d·l h men· di lebim- 

bangan kaum Perkampung n P rtu ·s, terut manya kaum nelayan 

kerana sekiranya r n ng n t n h tebu gun tetap dijalankan, 

nasib yang sama akan tetap menimpa mereka. 

Sebenarnya, budaya kemiskinan di kalangan komuniti 

Perkampungan Portugis tidak patut semata-matanya ditanggung atau 

dipersalahkan kepada satu pihak berkuasa sahaja. Masalah ini 

juga merupakan akibat daripada sikap "tidak apa komuniti 

tersebut yang secara tidak langsungnya menyebabkan mereka 

berkelakuan cuai dan terasing. Tetapi di sebaliknya, walaupun 

rne r ek a kel i ha tan be rsi kap l.19.P.J?.Y_ 99. h!.G .. \5Y... namun ramai di antara 

mereka m mbongkark n perasaan jemu terhadap tindakan pihak 

b rku y ng tid k meng mbilberatkan kepentingan mereka walaupun 

I< l'-k 1· berusaha untuk meningkatkan taraf hidup 
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ekonomi dan sosial di kalangan komuniti mereka sendiri. Menu rut 

mendiang Bernard Sta Maria (1979b): 

" .... if we had f il d in our ob jec t i ves , it is not 
bee u e we h d not tried, it is because our appeals 
were not he rd". 

Mereka juga mengatakan bahawa pembangunan negara telahpun 

menyingkirkan kepentingan mereka kerana selama ini mereka tidak 

menyaksi kan apa-apa caba ran yang posi ti f. Segala yang mereka 

saksikan atau lakukan di sekeliling mereka adalah tidak banyak 

bezanya selama ini. Jiran tetangga berhidup dalam keadaan yang 

sama dan pencapaian dalam apa jua bidang pun juga masing-masing 

masih berada pada tingkat yang konstan. Kekurangan teladan yang 

sewajarnya juga merupakan salah satu faktor yang telah menurunkan 

motivasi dan semangat komuni t · P rk mpung n P rtugis ini kerana 

mereka tid k diberi peluang untuk menunjukk n keupayaan dan 

kebolehan masing-masing. Bagi mereka yang betul-betul mencapai 

kecemerlangan, masing-masing telahpun berhijrah ke bandar-bandar 

besar untuk mencari kehidupan yang lebih sempurna kerana perseki- 

taran perkampungan mereka dan pertumbuhan ekonomi di Melaka 

adalah tidak begitu menggalakkan. 

Dalam menghadapi segala masalah-masalah tersebut, adalah 

jelas bahawa kaum Serani Portugis masih tetap berada dalam 

penderitaan. Keadaan sebegini secara tidak langsungnya telah 

sediki t sebanyak mempengaruhi peranan wani ta dalam menjalankan 

n ungj~w bnyc samada untuk mengekalkan identiti ataupun dalam 

rn l .~I~ · n k r ktiviti- ktiviti sosial dan ekonomi. Sebagai 

.... r tohny , u erajaan mengimplimentasikan projek tanah 

124 

Univ
ers

ity
 of

 M
ala

ya



tebusguna di kawasan Pe rkarnpungan Portugis, maka adalah jelas 

bahawa kerja-ker ja industri kotej ak n tor j, · ~ kerana keku rangan 

sumber-sumber bahan mentah kib·t ms 1 h pa ·k n·n. Selain itu, 

da r · segi pemb ngu 11 n pu I k da n k rnun i t i y ng masih dalam 

keada n mundur juga I<.. I menjejc_k n per nan wanita dalam 

memperturunl<an pengaj r n c ir i+c i r I budaya kepada generasi muda 

yang telah mengejar kemewahan di bandar-bandar lain. Keadaan 

ini pe r nah dicemuh o I e h mendiang Bernard Sta Maria (1979d: 2) 

kerana menurutnya: 

unless we irrevocably commit ourselves into a 
cohesive unit, mapping out co-ordinated avenues to 
improve ourselves, we would forever be living in a 
despair and destitude, and this country would appear to 
be one of transition nd not permanant, for migration 
has been one of the characteristic curaes of our 
community". 

T mbah n pul , ke d n rn r c jug t ·h sec ra tidak 

langsungnya men'mbulk pro es kultur s i. y ng selanjutnya oleh 

kaurn-kaum majoriti yang lain ke atas komuniti Serani Portugis. 

Sebagai akibatnya, nilai-nilai kebudayaan akan kian melenyap 

kerana kaum wanita di bandar-bandar lain tidak sempat 

melaksanakan tanggung-jawab mereka melainkan jika masih berada di 

sekitar Perkampungan Portugis. Kaum wanita Sarani Portugis yang 

kini bekerja di bandar-bandar lain telah banyak dipengaruhi oleh 

perubahan-perubahan sosial yang dipaksakan ke atas mereka. 

Seiring n dengan ini, mereka sec ra tidak sedar telah terjerumus 

I e d l m co r a kehidup n yang lebih moden dan terhindar dari 

d n dat-adat yang patut diamalkan sebagai 

ni tug·s. Di s amp i ng i tu, pencapaian pendidi kan 
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yang tidak diberi penggalakan atau insentif yang sewajarnya juga 

telah menjejaskan kemajuan komuniti tersebut. Ini adalah kerana 

pendidikanlah yang dapat meningkatk n ke ed rant rhadap hak-hak 

serta pembangunan komuniti mer kc ndiri. 

Walaupu n pc da dewasa i ni masi h t e rdapa t bebe rapa orang 

pemimpin-pemimpin yang meneruskan perjuangan hak bagi komuniti 

rne r e k a , namun tidak kelihatan adanya bakal-bakal pemimpin yang 

berpotensi untuk memikul tanggungjawab ini pada masa depan. 

Tambahan pula, kaum wanita Serani Portugis masih hanya merupakan 

9r.~ . .Y..i..og :fr.9.G..~ di sebalik kaum lelaki yang amat diperlukan untuk 

perjuangan kehidupan komuniti mereka. Ini adalah kerana walaupun 

kaum wanita telah banyak menonjolkan keupayaan mereka dalam 

pelbagai bidang, namun bilangan mereka ycng terdiri daripada 

per tusan yang kecil tid k ·k·n m mb i k s·n y ng ku·t terhadap 

perubahan-perubah n y n rnut k i n diwu'udkc:n. Mk· sekiranya 

pemimpin-pemimpin masa kini tidak wujud lagi, komuniti Perkampun 

gan Portugis pasti akan menempuh cabaran dalam krisis hidup. Ini 

adalah kerana mereka mengalami kekurangan pemimpin-pemimpin yang 

serba lengkap dengan sikap progresif serta perspektif-perspektif 

moden untuk mempertingkatkan taraf hidup komuniti mereka (Bernard 

Sta Maria 1979d: 1). 

Selain daripada itu, Bernard Sta Maria (1979b) juga pernah 

mengatakan bahawa adalah malangnya Perlembagaan Malaysia tidak 

membekalkan pernaungan yang sewajarnya bagi melindungi hak-hak 

kaum minori ti. Bel iau juga menambahkan bahawa kerajaan pa tut 

mewu iudkan "Mini try or M"nority Affairs" supaya tiap warganegara 

t, rn · ny u k · n penderi t an mereka serta mengharapkan langkah · 
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penyelesaian terhadap masalah mereka. Walaupun komuniti Serani 

Portuguese merupakan kaum Eropal·1 yang pertama sekali menjejak 

kaki di bum:i. timur, n mun u h mere I-< tid k diiktirafkan. 

w 1 upun komuni ti- Menurut Bernard Sta M r:i. ( 197 d: 1) 1' 

komuniti lain sepe r t i ~< um M·l yu , n India se ta komuniti 

k adaz an d · n Lb a n tel h d:i.majukan s e j ak kemerdekaan pada tahun 

1957 dan 1963 masing-masing, namun komuniti Serani Portugis masih 

mengalami kemunduran. 

Peranan yang dimainkan oleh wanita di Perkampungan Portugis 

dalam pelbagai aktiviti yang telah disebutkan sebenarnya adalah 

bertindak sebagai satu cara untuk memperkayakan kehidupan mereka. 

Tambahan pula, ia adalah penting bagi memperlengkapkan peranan 

yang sepatutnya dimainkan seb gai sal h atu d ripad sumbangan 

mereka s e I a i n dar z men· d. seor n u rum h. H ini ·d lah 

benar epertim n menu ut Rend k v (19 4: 2 3), pe ub han dal m 

kedudukan wanita d 1 m se u tu komuniti dan bentuk transformasi 

nya kepada seorang ahli yang aktif dalam masyarakat dapat dicer- 

minkan melalui peranannya dalam sesebuah keluarga. Wanita telah 

menjadi lebih berdikari dan telah mempunyai hak untuk membuat 

keputusan tentang pembangunan dan rancangan masa depan untuk 

keluarganya. Peranannya telah berkembang bukan sahaja dari segi 

praktiknya, bahkan juga dari segi keintelektualannya. 

Selain itu, Kari Waerness (1984: 271) juga mengatakan bahawa 

"most women become housewives, and all housewives are women". 

M nu rut W(i ness ( 1984: 277) lagi, haki ka t bahawa su ri- rumah 

m m · n~-< n per nar primer dalam hal rumahtangganya tel ah 

rnc nc ~ n I< n b h w bud ya wanita adala~ suatu elemen yang 
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penting dalam mensosialisasikan anak-an k porempuan, tanpa 

merujuk kepada apa jua peranan y ng mungkin dimainkan olehnya 

pada masa depan. 

Dalcm kont-k~ P·rk-mpun ·n Portug' perubahan-perubahan 

dalam peran n wani t a telal membawa kesan yang besar ke dalam 

pembangunan komuniti mereka. Apabila Perkampungan Portugis 

d i p e r c ak ap ka n , kaum lelaki bukan lagi semata-matanya dijadikan 

waki 1 a tau f okus u tam a, bahkan kaum wani ta juga tel ah dapa t 

menonjolkan keketaraannya melalui pencapaian yang setanding 

dengan kaum lelaki walaupun mungkin dalam bidang yang berlainan. 

Kaum wanita Serani Portugis 

keinginan 

sesungguhnya telahpun 

membuktikan kesudian dan untuk mempertingkatkan 

keduduk n dan tar ·f h · dup d · Pe k rnpu n rtu Wal upun 

beg i tu, p d m s a y n s · m m r k ju m- · h m n nti-nantikan 

peluang-peluang y ng lebih cm rl n d n adil di masa depan 

supaya peranan mereka dapat dijadikan lebih berkesan. 

Dengan demikian, perhatian patut diberikan kepada kemajuan 

struktur peluang-peluang pekerjaan kepada kaum wanita kerana 

mereka kelihatan tersingkir dalam aspek ini. Keadaan-keadaan 

persekitaran dan pembangunan yang lebih sihat juga patut diben 

tukkan bagi kaum wanita, khususnya suri-suri rumah dan anak-anak 

dara yang tidak bekerja sup ya rne r e k a dapat mengalihkan masa 

lapang mereka kepada aktiviti- ktiviti yang lebih bernas. Wal au 

n pun, c ng n-c dangan ini adalah masih terpulang kepada 

ku s untuk mempertimbangkan langkah-langkah yang 

r hr pan d n ikhtiar kaum wanita ini tidak akan di- 

. h I<- . Ii I 
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• 

kecewakan. 

Bagi komuni ti er ni Portugue o , k am a n I i dup ad lah 

ha rapan u tama ke r aria mer k a s ada r bah, w e ·gai sesuatu kaum 

rninoriti, da Lah mu t ah i l in tu ber ir g n dang n kaur -kaum 

majoriti yang lain kercna sumber-sumbe adalah terhad. Mereka 

telahpun menetapi di bumi timur selama 482 tahun dan telahpun 

masing-masing membiasakan diri dengan kehidupan tempatan, bahkan 

mereka labih menganggap Melaka sebagai negeri mereka dan Malaysia 

sebagai negaranya. Negara Portugal kini hanyalah merupakan suatu 

memori sejarah kepada mereka. Yang pentingnya adalah bahawa 

komuniti Perkampungan Portugis adalah suatu etnik yang 

disempadani oleh satu bahasa yang sam serta pengamalan tradisi 

tradisi yang s e l arna i n i ma s i h ·1, k a l k an rne La Lu i wa r i s an u daya 

yang unik. Perkampung n P 

terakh"r bag· p n k 1 n w r ~ 

tu i me up k·n petemp-tan yang 

n-w ri an ters but dan ia telahpun 

selama ini dianggap Mekah oleh orang-orang Serani Portugis 

(Bernard Sta Maria 1979a: l). Harapan mereka adalah sesungguhnya 

dapat meneruskan kesemua warisan ini ke masa depan; semoga-moga 

nya dibantu oleh pihak-pihak yang berkenaan kerana sebagai sebuah 

komuniti warisan Portugis, mereka tidak dapat wujud tanpa memi 

liki budaya, warisan dan identiti. Maka untuk kewujudan kesemua 

ini, mereka terpaksalah hidup dalam satu keadaan dan persekitaran 

yang homogen. Dalam hal ini, Perkampungan Portugislah merupakan 

tempat yang tepat digambarkan keran mereka tidak dapat menerus 

kan ke h i up n b r kornuru t i jikal u mereka tidak mempunyai tempat 

1 r tu I< n · s i k r p es t - p es ta , t i d a k be r p e 1 u an g be r tu tu r 

l:m Kriqt~.ng s sam diri dan jika bilangan mereka kian 

129 

Univ
ers

ity
 of

 M
ala

ya



mengurang seiringan dengan masa (Bernard ~t Maria 1979a: 2). 

NOTAKAKI 

(1) Ini merupaka~ pendapat-pendapat yang diberi oleh sebahagian 
besar daripada penduduk Perkampungan Portugis. 
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